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บทคดัย่อ 

 บทควำมวิจยัฉบบัน้ี มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษำส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกับธรรมชำติ ขอ้มูลท่ีน ำมำ

ศึกษำเก็บรวบรวมจำกหนังสือและเอกสำรต่ำงๆเก่ียวกบัส ำนวนจีน ผูว้ิจยัใช้กรอบแนวควำมคิดเก่ียวกบั

โครงสร้ำงทำงภำษำของส ำนวน เจตนำในกำรส่ือสำร ควำมหมำยและกำรใชส้ ำนวน รวมไปถึงสภำพสังคม

ท่ีสะท้อนจำกส ำนวน ทั้ งน้ีเพื่อให้เห็นลักษณะโครงสร้ำงทำงภำษำของส ำนวน เจตนำในกำรส่ือสำร 

ควำมหมำยและกำรใชส้ ำนวน และลกัษณะทำงสังคมท่ีสะทอ้นมำจำกส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ 

 ผลกำรวจิยัพบวำ่ ส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติส่วนใหญ่เป็นส ำนวนท่ีมีโครงสร้ำงเป็นค ำ วลี

และประโยคโดยโครงสร้ำงท่ีเป็นค ำส่วนใหญ่จะมีจ ำนวนค ำ 4 ค ำ มีกำรสัมผสัพยญัชนะในวรรคเดียวกนั

และต่ำงวรรคกนั ส่วนกำรซ ้ ำค  ำมีทั้งในวรรคเดียวกนัและต่ำงวรรคกนั กำรเลือกใชค้  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้ม

กนัและค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียงกนั โครงสร้ำงของส ำนวนท่ีเป็นค ำ วลีและประโยคนั้น จะมีควำมหมำย

เก่ียวกับกิริยำอำกำร พฤติกรรมมำกท่ีสุด ส่วนของเจตนำกำรใช้ส ำนวนจะแสดงเจตนำเพื่อแสดงควำม

คิดเห็นมำกท่ีสุด นอกจำกน้ีผลจำกกำรศึกษำลกัษณะทำงสังคมจำกส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำตินั้นก็

สะทอ้นให้เห็นถึงสภำพแวดลอ้มของประเทศจีนท่ีมีภูเขำ  แม่น ้ ำ  ฤดูกำลซ่ึงมีอิทธิพลต่อควำมรู้สึกนึกคิด

ของชำวจีน สะทอ้นในดำ้นควำมเช่ือของชำวจีนท่ีมีควำมเช่ือเร่ืองกำรนบัถือดินฟ้ำอำกำศ ควำมเช่ือเก่ียวกบั

กำรสำบำน และควำมเช่ือเร่ืองสวรรค ์
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บทน า 

ความเป็นมาและความส าคญัของปัญหา 

ส ำนวนเป็นภำษำรูปแบบหน่ึงท่ีมีกำรน ำค ำ วลี หรือประโยคซ่ึงมีควำมหมำยแฝงมำใช้ในเชิงกำร

เปรียบเทียบเพื่อไวเ้ป็นคติสอนใจของคนในสังคม แสดงให้เห็นถึงค่ำนิยม ควำมคิด ควำมเช่ือ ตลอดจนวิถี

ปฏิบติัของคนในสังคมนั้นๆได ้ส ำนวนจึงถือเป็นมรดกทำงวฒันธรรมท่ีส ำคญัอยำ่งหน่ึงของมนุษย ์เพรำะ

ส ำนวนส่วนใหญ่นั้นสร้ำงข้ึนมำจำกคติควำมคิดของบรรพบุรุษท่ีมีวิถีชีวิตผูกพนักบัสังคมและวฒันธรรม

ของแต่ละทอ้งถ่ิน มีลกัษณะเป็นค ำคลอ้งจอง ค ำคม ผกูปมให้คิด เป็นปริศนำ แฝงไปดว้ยปรัชญำชีวติ ขอ้คิด 

ขอ้พึงปฏิบติัเพื่อสร้ำงส ำนึกท่ีดีในสังคม แสดงถึงภูมิปัญญำของมนุษยแ์ต่ละชนชำติ กำรศึกษำเร่ืองส ำนวน

จึงท ำให้เรำเขำ้ใจโลกทศัน์ ค่ำนิยม สภำพสังคม วฒันธรรม ประเพณี ตลอดจนภูมิปัญญำและประสบกำรณ์

ของชนชำติต่ำงๆนั้นอีกดว้ย  

 กำรศึกษำส ำนวนท่ีใชใ้นภำษำของตนเองจึงเป็นกำรแสดงใหเ้ห็นวำ่ ส ำนวนนั้นมีควำมส ำคญัในเชิง

สังคมและวฒันธรรมท่ีปลูกฝังอยูใ่นจิตส ำนึกของมนุษย ์เช่น กำรสั่งสอนใหค้นในสังคมปฏิบติัตนในทำงท่ีดี

โดยใช้ส ำนวนในกำรเปรียบให้เห็นถึงผลดีและผลเสียท่ีจะเกิดข้ึน กำรศึกษำส ำนวนในภำษำของตนเอง      

ไม่เพียงแต่ท ำใหเ้รำเขำ้ใจในวฒันธรรมทำงภำษำของเรำไดอ้ยำ่งลึกซ้ึงแลว้ แต่ยงัเป็นกำรศึกษำวฒันธรรมใน

ดำ้นอ่ืนๆ ของคนในชำติดว้ย  จึงเป็นเหตุผลท่ีท ำให้ผูว้ิจยัสนใจศึกษำเร่ืองส ำนวนท่ีนอกเหนือจำกชำติของ

ตนเอง เพื่อเพิ่มพูนควำมรู้ และเรียนรู้วฒันธรรมทำงด้ำนภำษำของเจ้ำของภำษำควบคู่ไปกับกำรเรียน

ภำษำต่ำงประเทศนั้นๆดว้ย  

 เม่ือกล่ำวถึงกำรศึกษำส ำนวนของต่ำงประเทศ ผูว้ิจยัจึงมีควำมเห็นวำ่ ส ำนวนต่ำงประเทศภำษำหน่ึง

ท่ีน่ำสนใจอยำ่งมำกคือ “ส ำนวนจีน” เพรำะนอกจำกจะศึกษำควบคู่ไปกบักำรเรียนภำษำจีนแลว้ ยงัท ำให้เรำ

เห็นถึงวฒันธรรม ประเพณี ค่ำนิยม สภำพสังคม ตลอดจนภูมิปัญญำต่ำงๆของชำวจีน ผำ่นส ำนวนดงักล่ำว 

นอกจำกน้ี กำรใชส้ ำนวนจะท ำใหเ้รำเขำ้ใจควำมหมำยของค ำพดูไดลึ้กซ้ึงและรวดเร็วมำกยิง่ข้ึนดว้ย  

 อีกประกำรหน่ึง ภำษำจีนเป็นภำษำท่ีมีควำมส ำคญัรองลงมำจำกภำษำองักฤษ เป็นอนัดบั 2 หรือ

อนัดบัท่ี  3 ท่ีไดน้ ำมำใชใ้นกำรส่ือสำร ส่ิงท่ีน ำมำใชม้ำก คือ ส ำนวน ซ่ึงใช้ทั้งกำรพูด และกำรเขียน ดงันั้น 

กำรศึกษำโครงสร้ำงทำงภำษำของส ำนวน เจตนำในกำรส่ือสำร ควำมหมำยและขอบเขตของกำรใชส้ ำนวน

จะเป็นประโยชน์ ท ำให้ใช้ส ำนวนได้ถูกต้องยิ่งข้ึน โครงสร้ำงของส ำนวนมีทั้งค ำ วลี และประโยค บำง

ส ำนวนมีควำมหมำยเหมือนกนัต่ำงกนัท่ีเจตนำในกำรใช ้( สุนนัท ์อญัชลีนุกุล : 2542 ) หำกเลือกใช้ ส ำนวน



ผิดโดยไม่ทรำบวำ่ส ำนวนนั้นมีเจตนำจะใช้อยำ่งไรอำจจะท ำให้กำรส่ือสำรควำมหมำยเปล่ียนแปลงตำมไป

ดว้ย 

 ส ำนวนจีนท่ีผูว้ิจยัสนใจศึกษำนั้นได้ก ำหนดขอบเขต เป็นส ำนวนจีนท่ีจะประกอบด้วยค ำหรือ

กลุ่มค ำท่ีมีควำมหมำยเก่ียวกบัธรรมชำติ หมำยถึง ส่ิงท่ีเกิดข้ึนเอง มีอยู ่และเป็นอยูต่ำมธรรมดำของส่ิงๆนั้น 

สภำพภูมิประเทศท่ีเป็นไปไดเ้องโดยไม่ไดป้รุงแต่งใดๆ เช่น ดิน น ้ ำ ลม ไฟ อำกำศ พืชพนัธ์ุ ปรำกฏกำรณ์

ธรรมชำติ 

 พจนำนุกรมฉบบัรำชบณัฑิตยสถำน พ.ศ.2542 ใหค้วำมหมำยของค ำวำ่ “ ส ำนวน ” ไวด้งัน้ี  

ส ำนวน น. ถอ้ยค ำท่ีเรียบเรียง, โวหำร, บำงทีก็ใชว้ำ่ส ำนวนโวหำร; เช่น สำรคดีเร่ืองน้ีส ำนวนโวหำรดี ควำม

เรียงเร่ืองน้ีส ำนวนโวหำรลุ่มๆ ดอนๆ ; คดี เช่น ปิดส ำนวน ; ถอ้ยค ำหรือขอ้ควำมท่ีกล่ำวสืบต่อกนัมำชำ้นำน

แลว้ มีควำมหมำยไม่ตำมตวัหรือมีควำมหมำยอ่ืนแฝงอยู่ เช่น สอนจระเขว้่ำยน ้ ำ ร ำไม่ดีโทษป่ีโทษกลอง, 

ถอ้ยค ำท่ีแสดงออกมำเป็นขอ้ควำมพิเศษเฉพำะภำษำหน่ึงๆ เช่น ส ำนวนฝร่ัง ส ำนวนบำลี...; ลกัษณะนำมใช้

เรียกขอ้ควำมหรือบทประพนัธ์รำยหน่ึงๆ เช่น อิเหนำหลำยส ำนวน บทควำม 2 ส ำนวน. 

 กำญจนำคพนัธ์ุ ( นำมแฝง : 2513 ) ไดอ้ธิบำยควำมหมำยของส ำนวนวำ่ “ ส ำนวน ” ไวใ้นหนงัสือ

ส ำนวนไทย ดงัน้ี  

 “ ค  ำพูดของมนุษย์เรำไม่ว่ำชำติใดภำษำใด แยกออกได้กว้ำงๆเป็นสองอย่ำง อย่ำงหน่ึงพูด

ตรงไปตรงมำตำมภำษำธรรมดำ พอพูดออกมำก็เข้ำใจกันได้ทันที อีกอย่ำงหน่ึงพูดเป็นชั้ นเชิงไม่

ตรงไปตรงมำแต่ให้มีควำมหมำยในค ำพูดนั้นๆ คนฟังอำจเข้ำใจควำมหมำยได้ทันทีถ้ำค ำพูดนั้นใช้กัน

แพร่หลำยทัว่ไปจนอยู่ตวัแล้ว แต่ถ้ำไม่แพร่หลำยคนฟังอำจไม่เขำ้ในทนัที ตอ้งคิดจึงเขำ้ใจ หรือบำงทีคิด

แลว้เขำ้ใจไปอยำ่งอ่ืนก็ได ้หรือไม่เขำ้ใจเอำเลยก็ได ้ค  ำพูดเป็นชั้นเชิงน้ีเรำเรียกกนัวำ่ “ ส ำนวน ” คือค ำพูด

เป็นส ำนวนอยำ่งชำวบำ้นเขำเรียกกนัวำ่ “ พดูส ำบดัส ำนวน ” ” 

 ส ำนวนจีนท่ีใช้ในกำรวิจยัน้ีหมำยถึง ถ้อยค ำท่ีมีวิธีกำรเรียบเรียงเป็นพิเศษไม่ตอ้งกำรพูดตรงๆ     

แต่เป็นวิธีกำรใช้ภำษำท่ีกระชับ กะทัดรัด มีควำมหมำยเป็นท่ีเข้ำใจและใช้กันจนเป็นท่ียอมรับกัน                 

อย่ำงกวำ้งขวำง กำรใช้ส ำนวนเพื่อต้องกำรให้ข้อคิด สั่งสอน เตือนใจ ผูว้ิจยัได้จ  ำแนกหมวดหมู่ของ

ธรรมชำติได ้7 ประเภท ดงัน้ี 1.หมวดดิน ( 土 ) 2.หมวดน ้ ำ ( 水 ) 3.หมวดลม ( 风 ) 4.หมวดไฟ ( 火 ) 

5.หมวดทอ้งฟ้ำ ( 天 ) 6.หมวดสภำพภูมิอำกำศ ( 气候 ) เช่น กลำงวนั/กลำงคืน อำกำศร้อน/อำกำศหนำว 

เป็นตน้ และ 7.หมวดพืชพนัธ์ุ ( 植物 ) 

ส ำหรับงำนวจิยัส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ ผูว้ิจยัพบวำ่ นอกจำกจะมีควำมน่ำสนใจในดำ้น

กำรใช้ภำษำท่ีน ำเอำค ำ กลุ่มค ำ หรือวลีต่ำงๆ มำประกอบกันเป็นส ำนวนท่ีคล้องจองและเขำ้ใจง่ำยแล้ว 



ส ำนวนจีนเหล่ำน้ียงัมีควำมน่ำสนใจในดำ้นของกำรแสดงควำมคิดต่ำงๆของคนจีน ท่ีเกิดข้ึนในชีวิตจริงของ

มนุษย ์เพื่อใชเ้ป็นแนวทำงและขอ้คิดเตือนใจ 

กำรศึกษำส ำนวนจีนนั้น ผูว้ิจยัพบว่ำมีผูศึ้กษำไวด้งัน้ี ฉิน หยงหลิน (2526) ศึกษำเร่ืองส ำนวนจีน

และส ำนวนไทย : กำรศึกษำเปรียบเทียบ กนั ซุนชิล ควน (2537) ศึกษำเร่ืองส ำนวนเกำหลีและส ำนวนไทย : 

กำรศึกษำเปรียบเทียบ สุมำลี ศรีปำนเงิน (2543) ศึกษำเร่ืองกำรเปรียบเทียบส ำนวนจีนท่ีมีค ำว่ำ “xin” กบั

ส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยตรงกนั วรรณิดำ ถึงแสง (2545) ศึกษำเร่ืองกำรเปรียบเทียบส ำนวนจีนกบัส ำนวน

ไทยท่ีมีค ำบอกอวยัวะ “ตำ” เหรำ รุยเหยิง (RAO RUIYING) (2547) ศึกษำเปรียบเทียบส ำนวนไทยท่ีมีค ำว่ำ 

“หัว” กับส ำนวนจีนท่ีมีควำมหมำยตรงกนัหรือคล้ำยคลึงกัน อุรำ เด่นวิภยัเลิศล ้ ำ (2548) ศึกษำเร่ืองกำร

เปรียบเทียบส ำนวนท่ีมีค ำวำ่ เงิน ทอง และของมีค่ำในภำษำจีนกบัภำษำไทย ฮิเดโอะฮิรำโนะ (2550) ศึกษำ

เร่ืองกำรเปรียบเทียบส ำนวนญ่ีปุ่นกบัส ำนวนไทยท่ีมีค ำเก่ียวกบัสัตวส่ี์เทำ้  

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมดงักล่ำวพบวำ่ยงัไม่มีงำนวจิยัท่ีศึกษำส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ

ดำ้นโครงสร้ำงทำงภำษำ เจตนำในกำรส่ือสำร ควำมหมำยและกำรใช้ส ำนวนตลอดจนลกัษณะทำงสังคมจีน

ท่ีสะทอ้นจำกส ำนวน ดงันั้นผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษำส ำนวนจีนทั้งหมด 50 ส ำนวนท่ีมีค ำท่ีควำมหมำยเก่ียวกบั

ธรรมชำติในประเด็นดงักล่ำว  

วตัถุประสงค์ของการศึกษา 

1.เพื่อศึกษำลกัษณะโครงสร้ำงทำงภำษำของส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ  

2.เพื่อศึกษำเจตนำในกำรส่ือสำร ควำมหมำยและกำรใชส้ ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ 

3.เพื่อศึกษำลกัษณะทำงสังคมของจีนท่ีสะทอ้นออกมำจำกส ำนวน 

ขอบเขตของการศึกษา 

 ผูว้ิจยัจะศึกษำส ำนวนจีนท่ีมีค ำท่ีควำมหมำยมีควำมเก่ียวกบัธรรมชำติท่ีไดร้วบรวมและคดัสรรมำ

จำกหนงัสือท่ีเก่ียวกบัส ำนวนจีนจ ำนวน 50 ส ำนวน 

นิยามศัพท์เฉพาะทีใ่ช้ในการวจิัย 

1.ธรรมชำติ หมำยถึง ส่ิงท่ีเกิดข้ึนเอง มีอยู่ และเป็นอยู่ตำมธรรมดำของส่ิงนั้น ๆ ท่ีเป็นไปเองโดย

ไม่ได้ปรุงแต่งใดๆ มีทั้ งหมด 7 ประเภท ดังน้ี หมวดดิน ( 土 ) , หมวดน ้ ำ ( 水 ) ,หมวดลม ( 风 ) ,    

หมวดไฟ ( 火 ) ,หมวดทอ้งฟ้ำ ( 天 ) ,หมวดสภำพภูมิอำกำศ ( 气候 ) เช่น กลำงวนั/กลำงคืน อำกำศ



ร้อน/อำกำศหนำว เป็นต้น และหมวดพืชพันธ์ุ (  植物 ) ทั้ งค  ำท่ี มีควำมหมำยโดยตรง และค ำท่ี มี

ควำมหมำยแฝง 

2.ส ำนวน หมำยถึง ถอ้ยค ำท่ีมีวิธีกำรเรียบเรียงเป็นพิเศษไม่ตอ้งกำรพูดตรงๆ แต่เป็นวธีิกำรใชภ้ำษำ

ท่ีกระชบั กะทดัรัด มีควำมหมำยเป็นท่ีเขำ้ใจและใช้กนัจนเป็นท่ียอมรับกนัอยำ่งกวำ้งขวำง กำรใช้ส ำนวน

เพื่อตอ้งกำรใหข้อ้คิด สั่งสอน เตือนใจ 

วธิีด าเนินการวจิัย 

1.ทบทวนเอกสำร กรอบแนวคิดเร่ืองส ำนวนและงำนวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัส ำนวน 

2.คน้ควำ้และรวบรวมส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติตำมท่ีผูว้จิยัไดก้  ำหนดไวท้ั้ง 7 ประเภท ตดั

ส ำนวนท่ีซ ้ ำกนัในแต่ละเล่มออก ทั้งนั้นผูว้จิยัไดสื้บคน้มำจำก 

2.1. หนงัสือ “100 ส ำนวนจีน” ของ ทีมหม่ืนอกัษร มำจ ำนวน 20 ค ำ 

2.2. หนงัสือ “ค ำจีน เขียนชีวติ” ของ ดวงพร วงศชู์เครือ มำจ ำนวน 9 ค ำ 

  2.3. หนงัสือ “สนุกกบัค ำแสลงจีน” ของ จุไรรัตน์ อำรยะกิตติพงศ ์มำจ ำนวน 6 ค ำ 

2.4. หนงัสือ “สนุกกบัส ำนวนจีน” ของ ประภสัสร วศินนิติวงศ ์มำจ ำนวน 6 ค ำ 

  2.5. หนงัสือ “สนุกกบัสุภำษิตจีน” ของ จุไรรัตน์ อำรยะกิตติพงศ ์มำจ ำนวน 9 ค ำ 

จำกกำรคน้ควำ้ดงักล่ำว ไดส้ ำนวนทั้งส้ิน 50 ส ำนวน 

4.น ำส ำนวนท่ีไดม้ำศึกษำและวิเครำะห์ขอ้มูลตำมวตัถุประสงคท่ี์ไดก้ ำหนดไวด้งัต่อไปน้ี คือ ศึกษำ

ลกัษณะโครงสร้ำงทำงภำษำของส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ ศึกษำเจตนำในกำรส่ือสำร ควำมหมำย

และกำรใชส้ ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ  

5.สรุปผลกำรวจิยั และเรียบเรียงเป็นบทควำมวจิยั 

ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

 1.ท ำใหท้รำบถึงลกัษณะโครงสร้ำงทำงภำษำของส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ 

 2.ช่วยให้เห็นถึงแนวคิดและเจตนำในกำรส่ือสำร ควำมหมำยและกำรใช้ส ำนวนผำ่นกำรศึกษำจำก

ส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ 

 3.ช่วยใหเ้ห็นถึงวฒันธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีของชำวจีน 



4.เพื่อน ำผลกำรวจิยัไปใชป้ระโยชน์ต่อกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน 

5.เพื่อเป็นแนวทำงในกำรศึกษำส ำนวนของชำติอ่ืนๆต่อไป 

เอกสารและงานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 

ผูศึ้กษำไดแ้บ่งเอกสำรงำนวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งเป็น 2 ประเภท คือ 1.กำรถอดเสียงภำษำจีนดว้ยสัทอกัษร 

2.งำนวจิยัท่ีศึกษำส ำนวน 

1.การถอดเสียงภาษาจีนด้วยสัทอกัษร 

 กำรถอดเสียงค ำจีนในบทควำมวจิยัน้ีใชร้ะบบ 汉語拼音方案  HanYuPinYinFangAn (The 
Chinese Phonetic Alphabets)  ซ่ึงเป็นสัทอกัษรท่ีใชเ้ป็นทำงกำรในประเทศจีน ( 王力: 1979 ) 

1.1. สัทอกัษรแทนเสียงพยญัชนะ 24 เสียง 

b p m f d t n l z c s zh 

ch sh r j q x g k h ng y w 
1.2. สัทอกัษรแทนเสียงสระ 

ก. สัทอกัษรแทนเสียงสระเด่ียว 

a o e i u ü 
ข. สัทอกัษรแทนเสียงสระผสม 

ai ei ao ou ia ie ua uo üe iao iou uai uei 
สัทอกัษรขำ้งตน้ใชแ้ทนเสียงต่ำงๆ ดงัน้ี 

 

เสียงพยญัชนะต้น 23 เสียง 

สัทอกัษร ค ำอธิบำย     ตวัอยำ่ง 

b  เทียบไดก้บัเสียง  ป    八
bā

 “ แปด ” 

p  เทียบไดก้บัเสียง  พ    怕
pà

 “ กลวั ” 

m  เทียบไดก้บัเสียง  ม    馬
mǎ

 “ มำ้ ” 



f  เทียบไดก้บัเสียง  ฝ พ    飞
fēi

 “ บิน ” 

d  เทียบไดก้บัเสียง  ต    但
dàn

 “ แต่ ” 

t  เทียบไดก้บัเสียง  ท ธ ถ ฐ     炭
tàn

 “ ถ่ำน ” 

n  เทียบไดก้บัเสียง  น    难
nán

 “ ยำก ” 

l  เทียบไดก้บัเสียง  ล    龙
lóng

 “ มงักร ” 

z  คลำ้ยกบัเสียง จ โดยปลำยล้ินจะกด  早
zǎo

 “ เชำ้ ” 
อยูห่ลงัฟันล่ำง  

x  คลำ้ยกบัเสียง ซ ใหล้ิ้นมีต ำแหน่ง   心
xīn

 “ หวัใจ ” 
เหมือนกบัจะออกเสียง อี   

g  เทียบไดก้บัเสียง  ก    跟
gēn

 “ กบั ” 

k  เทียบไดก้บัเสียง  ข  ค    开
kāi

 “ เปิด ” 

h  คลำ้ยกบัเสียง ห แต่เสียงลึกกวำ่ ห   虎
hǔ

 “ เสือ ” 

y  1. เทียบไดก้บัเสียง ย     呀
ya

 “ ฟัน ” 

 2. ถำ้อยูห่นำ้สระ u จะออกเสียงคลำ้ย  圆
yuán

 “ กลม ” 

 เสียง ย โดยใหป้ำกมีต ำแหน่งเหมือน 

  กบัจะออกเสียง อู 



w  เทียบไดก้บัเสียง ว     萬
wàn

“ หม่ืน ”  

zh  คลำ้ยกบัเสียง จ แต่เวลำออกเสียงตอ้งใช ้  重
zhòng

“ หนกั ” 
ปลำยล้ินแตะเพดำนแขง็   

j  คลำ้ยกบัเสียง จ แต่เวลำออกเสียงตอ้งใช ้   几
jǐ

  “ ก่ี ” 
 ล้ินส่วนหนำ้ไปแตะท่ีเพดำนแขง็ เสียงน้ี 

เป็นหน่วยเสียงยอ่ยของเสียง ch เสียง j  
จะใชก้บัสระหนำ้เท่ำนั้น   

ch  คลำ้ยกบัเสียง ช เวลำออกเสียงตอ้งใช ้  出
chū

 “ ออก ” 
ปลำยล้ินแตะเพดำนแขง็        

q  คลำ้ยกบัเสียง ฉ ช เวลำออกเสียงตอ้งใช ้  请
qǐng

 “ ขอ ” 
    ล้ินส่วนหนำ้ไปแตะท่ีเพดำนแขง็ เสียงน้ี 

เป็นหน่วยเสียงยอ่ยของเสียง ch  เสียง q  
จะใชก้บัสระหนำ้เท่ำนั้น 

r  คลำ้ยกบัเสียง r ในภำษำองักฤษ แต่เวลำ  入
rù

 “ เขำ้ ” 
ออกเสียงปลำยล้ินห่อไปทำงเพดำนแขง็  

 c  เทียบไดก้บัเสียง ฉ ซ    草
cǎo

 “ หญำ้ ” 

s  เทียบไดก้บัเสียง ส ษ ศ    搔
sāo

 “ กวำด ” 

sh  เทียบไดก้บัเสียง sh ในภำษำองักฤษ             山
shān

 “ ภูเขำ ”  

 

 

 



เสียงพยญัชนะสะกด 

สัทอกัษร ค ำอธิบำย     ตวัอยำ่ง 

n  เทียบไดก้บัเสียงแม่ กน    慢
màn

 “ ชำ้ ” 

ng  เทียบไดก้บัเสียงแม่ กง    養
yǎng

 “ เล้ียง ” 

r  เทียบไดก้บัเสียงลงทำ้ยภำษำองักฤษ   
ส ำเนียงอเมริกำ เช่น car 
 

ก. สัทอกัษรแทนเสียงสระเดี่ยว 

สัทอกัษร ค ำอธิบำย     ตวัอยำ่ง 

 a  เทียบไดก้บัเสียง อำ    大
dà

 “ ใหญ่ ” 

 e  1.เทียบไดก้บัเสียงเออ    色
sè

 “ สี ”  

   2.ถำ้อยูห่ลงัเสียง y จะออกเสียงคลำ้ยกบัเสียง เอ 夜
yè

 “ กลำงคืน ” 

 i  1.ถำ้ไม่มีตวัพยญัชนะสะกดก็เทียบไดก้บัเสียง อี 米
mǐ

 “ แฟนคลบั ” 

   2.ถำ้มีเสียงพยญัชนะสะกดก็เทียบไดก้บัเสียง อิ 您
nín

 “ ท่ำน คุณ ” 

   3.เทียบไดก้บัเสียง อือ เสียงสระน้ีจะปรำกฏ 

   เฉพำะหลงัพยญัชนะ z c s sh ch r เท่ำนั้น  字
zì

 “ ตวัหนงัสือ ” 

         次
cì

 “ คร้ัง ” 



         四
sì

 “ ส่ี ” 

         知
zhī

 “ รู้ ” 

         吃
chī

 “ กิน ” 

         十
shí

 “สิบ” 

         日
rì

 “ ตะวนั ” 

 o  คลำ้ยกบัเสียง อวั + โอะ    我
wǒ

 “ ฉนั ” 

 u  เทียบไดก้บัเสียง อู    鹿
lù

 “ กวำง ” 

 ü  เทียบไดก้บัเสียง ü ในภำษำฝร่ังเศส  努
nǔ

 “ พยำยำม ” 
   เสียงสระน้ีจะปรำกฏเฉพำะหลงัพยญัชนะ 
   n l j q และ x เท่ำนั้น  

 

ข. สัทอกัษรแทนเสียงสระผสม 

สัทอกัษร ค ำอธิบำย     ตวัอยำ่ง 

ai  เทียบไดก้บัเสียง ไอ    海
hǎi

 “ ทะเล ” 

ei  เทียบไดก้บัเสียง เอ+อี    肺
fèi

 “ ปอด ” 

ao  เทียบไดก้บัเสียง เอำ,อำว    高
gāo

 “ สูง ” 



ou  คลำ้ยกบัเสียง โอ+อู    口
kǒu

 “ ปำก ” 

ia  คลำ้ยกบัเสียง อี+อำ    家
jiā

 “ บำ้น ” 

ie  คลำ้ยกบัเสียง อี+แอะ    借
jiè

 “ ยมื ” 

ua  คลำ้ยกบัเสียง อวั+อ ำ    花
huā

 “ ดอกไม ้” 

uo  คลำ้ยกบัเสียง อวั+โอ    說
shuì

 “ พดู ”  

üe  เทียบไดก้บัเสียง ü (อี+อู) + แอะ   月
yuè

 “ เดือน ” 

 

ค. สัทอกัษรแทนเสียงสระผสม 3 เสียง 

สัทอกัษร ค ำอธิบำย     ตวัอยำ่ง 

iao  เทียบไดก้บัเสียง อี+เอำหรืออี+อำว  桥
qiáo

 “ สะพำน ” 

iou  เทียบไดก้บัเสียง อี+โอ+อู    求
qiú

 ” ขอ ” 

uai  เทียบไดก้บัเสียง อู+ไอ    快
kuài

  “ เร็ว ” 

uei  เทียบไดก้บัเสียง อู+เอ+อี    水

shuǐ

 “ น ้ำ ” 

 

 

 



2. เสียงวรรณยุกต์ 

เสียงวรรณยกุตใ์นภำษำจีนมี 4 เสียง เคร่ืองหมำยท่ีใชแ้ทนเสียงวรรณยกุตท์ั้ง 4 เสียง มีดงัน้ี 

เคร่ืองหมำย  ระดบัเสียง    ตวัอยำ่ง 

เสียงหน่ึง  55     媽 “ แม่ ” 

เสียงสอง  35     拿 “ เอำ เอำไป ” 

เสียงสำม  214     馬 “ มำ้ ” 

เสียงส่ี  51     罵 “ ด่ำ ” 

เสียงเบำ  ค  ำท่ีออกเสียงเบำ    吧 “ นะ เถอะ ” 

   จะไม่มีเคร่ืองหมำยแทนเสียง 

2.งานวจัิยที่ศึกษาส านวน 

 จำกกำรศึกษำและวิเครำะห์ ส ำนวนจีนท่ีมีค ำท่ีควำมหมำยเก่ียวกบัธรรมชำติ มีเอกสำรและงำนวิจยั

ท่ีเก่ียวขอ้งกบักำรศึกษำส ำนวนดงัน้ี  

 

ฉิน  หยงหลิน ( 2526 ) เขียนวิทยำนิพนธ์เร่ือง “ส ำนวนจีนกบัส ำนวนไทย : กำรศึกษำเปรียบเทียบ” 

เพื่อศึกษำลกัษณะทัว่ไปของส ำนวนจีนและส ำนวนไทย วเิครำะห์วิธีกำรเปรียบเทียบส ำนวนจีนและส ำนวน

ไทย แลว้น ำมำเปรียบเทียบควำมหมำยของส ำนวนทั้งสองภำษำ โดยกำรศึกษำเปรียบเทียบดำ้นควำมหมำย 

ผูว้ิจยัไดศึ้กษำเฉพำะส ำนวนท่ีประกอบดว้ยค ำ 4 ค ำกบัส ำนวนไทยจำกหนงัสือ เอกสำรต่ำงๆ จ ำนวน 179 

ส ำนวนท่ีมีควำมหมำยตรงหรือคลำ้ยคลึงกบัส ำนวนไทยมำวเิครำะห์เปรียบเทียบ  

ผลกำรศึกษำพบว่ำ ลกัษณะทัว่ไปของส ำนวนจีนและส ำนวนไทย มีทั้งเหมือนและแตกต่ำงกนัใน

ดำ้นจ ำนวนค ำ ลกัษณะสัมผสั กำรก ำหนดเสียงวรรณยุกต ์กำรซ ้ ำค  ำ กำรเลือกใชค้  ำ หนำ้ท่ีทำงไวยำกรณ์ และ

ควำมหมำย ในดำ้นกำรเปรียบเทียบ พบวำ่ ส ำนวนจีนแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ ประเภทท่ีมีควำมหมำยตรง

หรือคล้ำยคลึงกับส ำนวนไทย และส่ิงท่ีน ำมำเปรียบเทียบเหมือนกัน ประเภทท่ีมีควำมหมำยตรงหรือ

คลำ้ยคลึงกบัส ำนวนไทย แต่ส่ิงท่ีน ำมำเปรียบเทียบต่ำงกนับำงประกำร และประเภทท่ีมีควำมหมำยตรงหรือ

คลำ้ยคลึงกบัส ำนวนไทย แต่ส่ิงท่ีน ำมำเปรียบเทียบต่ำงกนั ส่วนผลจำกกำรศึกษำภำพสะทอ้นจำกส ำนวนจีน

และส ำนวนไทยนั้น ทั้งสองส ำนวนต่ำงก็สะท้อนให้เห็นถึงส่ิงแวดล้อม วฒันธรรม และทศันะท่ีเก่ียวส่ิง

ต่ำงๆของคนจีนและคนไทย ซ่ึงมีทั้งท่ีเหมือนและแตกต่ำงกนั 

 



ซุน ซิล ควน ( 2537 ) เขียนวิทยำนิพนธ์เร่ือง “ส ำนวนเกำหลีและส ำนวนไทย : กำรศึกษำ

เปรียบเทียบ” เพื่อศึกษำลักษณะทั่วไปของส ำนวนเกำหลีและส ำนวนไทย เปรียบเทียบควำมหมำยของ

ส ำนวนเกำหลีและส ำนวนไทย และเปรียบเทียบท่ีมำของส ำนวนทั้งสองส ำนวน ซ่ึงในดำ้นกำรเปรียบเทียบ

ควำมหมำย ผูว้จิยัไดศึ้กษำส ำนวนท่ีมีควำมหมำยเหมือนหรือคลำ้ยคลึงกนัจ ำนวน 61 ส ำนวน  

ผลกำรศึกษำพบวำ่ ลกัษณะทัว่ไปของส ำนวนเกำหลีและส ำนวนไทย มีทั้งเหมือนกนั คลำ้ยคลึงกนั

และแตกต่ำงกนั ในดำ้นกำรเปรียบเทียบควำมหมำยสำมำรถแบ่งได ้3 ประเภท คือ ประเภทท่ีมีควำมหมำย

ตรงหรือคลำ้ยคลึงกบัส ำนวนไทย และส่ิงท่ีน ำมำเปรียบเทียบเหมือนกนั ประเภทท่ีมีควำมหมำยตรงหรือ

คลำ้ยคลึงกบัส ำนวนไทย แต่ส่ิงท่ีน ำมำเปรียบเทียบต่ำงกนับำงประกำร และประเภทท่ีมีควำมหมำยตรงหรือ

คล้ำยคลึงกบัส ำนวนไทย แต่ส่ิงท่ีน ำมำเปรียบเทียบต่ำงกัน และในด้ำนกำรเปรียบเทียบท่ีมำของทั้งสอง

ส ำนวนมีท่ีมำจำกส่ิงต่ำงๆ เหมือนกนัและคลำ้ยคลึงกนั  

 

สุมาลี ศรีปานเงิน ( 2543 ) เขียนวิทยำนิพนธ์เร่ือง “กำรศึกษำเปรียบเทียบส ำนวนจีนท่ีมีค ำวำ่ “xin” 

กบัส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยตรงกนั” เพื่อศึกษำเปรียบเทียบส ำนวนจีนท่ีมีค ำบอกอวยัวะ “xin” (ใจ) ท่ี

ประกอบดว้ยค ำ 4 ค ำ กบัส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยตรงกนั 

ผลกำรศึกษำพบวำ่ ทั้งส ำนวนจีนและส ำนวนไทยท่ีมีค ำวำ่ “xin” หรือ “ใจ” แสดงให้เห็นถึงควำม

เขำ้ใจท่ีคลำ้ยคลึงกนัในควำมหมำยของค ำวำ่ “xin”หรือ “ใจ” ท่ีมีอยูใ่นส ำนวนวำ่นอกจำกจะหมำยถึงอวยัวะ

แลว้ ยงัมีควำมหมำยเชิงนำมธรรมท่ีหมำยถึง ส่ิงท่ีท ำหน้ำท่ีรู้ รู้สึกนึกคิด และยงัสะทอ้นให้เห็นถึงทศันคติ 

ภูมิปัญญำและคุณธรรมของชำวจีนและชำวไทยท่ีมีควำมคลำ้ยคลึงกนัเป็นส่วนใหญ่ 

 

วรรณิดา  ถึงแสง ( 2545 ) เขียนวทิยำนิพนธ์เร่ือง “กำรศึกษำเปรียบเทียบส ำนวนจีนกบัส ำนวนไทย

ท่ีมีค ำบอกอวยัวะ “ตำ” ” เพื่อวิเครำะห์ลกัษณะรูปแบบส ำนวนท่ีมีค ำบอกอวยัวะ “ตำ” ในภำษำจีนและ

ภำษำไทย ซ่ึงมีทั้งท่ีเหมือนกนัและต่ำงกนั ดำ้นกำรใช้ค  ำบอกอวยัวะค ำเดียวในส ำนวน และกำรใชค้  ำบอก

อวยัวะ 2 ค ำในส ำนวน และเพื่อศึกษำควำมหมำยของค ำบอกอวยัวะ “ตำ” ในส ำนวนจีนและส ำนวนไทยท่ีมี

ควำมหมำยทั้งโดยตรงและโดยนยั  

ผลกำรศึกษำพบวำ่ กำรเปรียบเทียบควำมหมำยของส ำนวนท่ีมีค ำบอกอวยัวะ “ตำ” ในส ำนวนจีน

และส ำนวนไทย สำมำรถแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ ส ำนวนจีนและส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยเหมือนหรือ

คลำ้ยคลึงกนัและใชค้  ำบอกอวยัวะ “ตำ” เหมือนกนั ส ำนวนจีนและส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยเหมือนหรือ



คลำ้ยคลึงกนั แต่ส ำนวนไทยใชค้  ำบอกอวยัวะชนิดอ่ืน และส ำนวนจีนและส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยเหมือน

หรือคลำ้ยคลึงกนั แต่ส ำนวนไทยไม่กล่ำวถึงค ำบอกอวยัวะ 

 

เหรา รุยเหยงิ ( 2547 ) เขียนวิทยำนิพนธ์เร่ือง “กำรศึกษำเปรียบเทียบส ำนวนไทยท่ีมีค ำวำ่ “หวั” กบั

ส ำนวนจีนท่ีมีควำมหมำยตรงกนัหรือคลำ้ยคลึงกนั” เพื่อเปรียบเทียบส ำนวนไทยท่ีมีค ำวำ่ “หวั” กบัส ำนวน

จีนท่ีมีควำมหมำยตรงกนัหรือคลำ้ยคลึงกนั และเพื่อศึกษำภำพสะทอ้นวฒันธรรมไทยและจีนจำกส ำนวนท่ี

รวบรวมได ้น ำมำเปรียบเทียบและศึกษำภำพสะทอ้นจำกส ำนวน 

ผลกำรศึกษำพบวำ่ มีส ำนวนไทยท่ีมีค ำวำ่ “หวั” และควำมหมำยตรงหรือคลำ้ยคลึงกนักบัส ำนวนจีน

ท่ีมีค ำวำ่ “หัว” จ ำนวน 14 ส ำนวน ส ำนวนไทยท่ีมีค ำวำ่ “หวั” และควำมหมำยตรงหรือคลำ้ยคลึงกบัส ำนวน

จีนท่ีใช้เป็นค ำบอกอวยัวะอ่ืน จ ำนวน  7 ส ำนวน และส ำนวนไทยท่ีมีค ำว่ำ “หัว” ซ่ึงมีควำมหมำยตรงหรือ

คลำ้ยคลึงกบัส ำนวนจีนท่ีไม่มีกำรใช้ค  ำบอกอวยัวะใดๆ จ ำนวน  26ส ำนวน นอกจำกน้ี ยงัพบว่ำ ส ำนวนท่ี

น ำมำใช้ศึกษำสำมำรถสะทอ้นสภำพควำมเป็นอยู่  และทศันะเก่ียวกบัหัวหรือศีรษะส่วนควำมหมำยของ

ส ำนวนสะทอ้นทศันะเก่ียวกบัครอบครัว ญำติพี่นอ้ง ทศันะเก่ียวกบัอำวโุส ทศันะเก่ียวกบัอ ำนำจ ยศศกัด์ิดว้ย 

 

อุรา  เด่นวิภัยเลิศล า้ ( 2548 ) เขียนวิทยำนิพนธ์เร่ือง “กำรศึกษำเปรียบเทียบส ำนวนท่ีมีค ำว่ำ เงิน 

ทอง และของมีค่ำในภำษำจีนกบัภำษำไทย”เพื่อศึกษำลกัษณะทัว่ไปของส ำนวนจีนและส ำนวนไทยท่ีมีค ำวำ่

เงิน ทอง และของมีค่ำ และเพื่อเปรียบเทียบควำมหมำยของส ำนวนน้ีในสองภำษำ โดยผูว้ิจยัศึกษำเฉพำะ

ส ำนวนจีนท่ีมีมำกกวำ่ 3 ค ำข้ึนไปกบัส ำนวนไทยท่ีมีค ำวำ่เงิน ทอง และของมีค่ำในภำษำไทย 

ผลกำรศึกษำพบวำ่ ลกัษณะรูปแบบทัว่ไปของส ำนวนท่ีมีค ำวำ่ เงิน ทอง และของมีค่ำในภำษำจีนกบั

ภำษำไทย มีทั้งเหมือนกนัและแตกต่ำงกนัในดำ้นกำรใชค้  ำวำ่ เงิน ทอง และของมีค่ำค ำเดียวในส ำนวน และ

สองค ำในส ำนวน ส่วนในดำ้นกำรเปรียบเทียบควำมหมำยของส ำนวนนั้น สำมำรถแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ 

ส ำนวนจีนกบัส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยเหมือนกนัหรือคลำ้ยคลึงกนัและใช้ค  ำว่ำ เงิน ทอง และของมีค่ำ

เหมือนกนั ส ำนวนจีนกบัส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยเหมือนกนัหรือคลำ้ยคลึงกนั แต่ใชค้  ำวำ่ เงิน ทอง และ

ของมีค่ำต่ำงกนั และส ำนวนจีนกบัส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยเหมือนกนัหรือคลำ้ยคลึงกนั แต่ส ำนวนไทย

ไม่ไดก้ล่ำวถึงค ำวำ่ เงิน ทอง และของมีค่ำ 

 

 



ฮิเดโอะ  ฮิราโนะ ( 2550 ) เขียนวิทยำนิพนธ์เร่ือง “ศึกษำเร่ืองกำรเปรียบเทียบส ำนวนญ่ีปุ่นกับ

ส ำนวนไทยท่ีมีค ำเก่ียวกบัสัตวส่ี์เท้ำ” เพื่อศึกษำเปรียบเทียบส ำนวนญ่ีปุ่นและส ำนวนไทยท่ีมีกำรใช้ค  ำ

เก่ียวกบัสัตวส่ี์เทำ้ และวิเครำะห์ให้เห็นถึงควำมหมำยของส ำนวนท่ีเหมือนหรือคลำ้ยคลึงกนัของทั้งสอง

ภำษำ รวมทั้งศึกษำภำพสะทอ้นจำกส ำนวนญ่ีปุ่นและส ำนวนไทยท่ีมีค ำเก่ียวกบัสัตวส่ี์เทำ้ โดยใช้ส ำนวน

ญ่ีปุ่นท่ีมีค ำเก่ียวกบัสัตวส่ี์เทำ้จ ำนวน 353 ส ำนวนจำกเอกสำรต่ำงๆ ท่ีเก่ียวกบัส ำนวนญ่ีปุ่นท่ีมีค ำเก่ียวกบั

สัตวส่ี์เทำ้น ำมำเปรียบเทียบกบัส ำนวนไทยจำกเอกสำรต่ำงๆ ท่ีเก่ียวกบัส ำนวนไทย และเสนอผลกำรศึกษำ

แบบพรรณนำวเิครำะห์ 

ผลกำรศึกษำพบว่ำ ในด้ำนกำรเปรียบเทียบ พบว่ำ มีส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยเหมือนหรือ

คลำ้ยคลึงกนักบัส ำนวนญ่ีปุ่นท่ีมีค ำเก่ียวกบัสัตวส่ี์เทำ้อยู ่82 ส ำนวน สำมำรถแบ่งออกไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ 

ส ำนวนญ่ีปุ่นและส ำนวนไทยท่ีมีค ำเก่ียวกบัสัตวส่ี์เทำ้ชนิดนั้นๆ เหมือนกนัส ำนวนญ่ีปุ่นและส ำนวนไทยท่ีมี

ค ำเก่ียวกบัสัตวส่ี์เทำ้ชนิดนั้นๆ แต่ส ำนวนไทยใช้ค  ำเก่ียวกบัสัตวส่ี์เทำ้ท่ีต่ำงชนิดกนั และส ำนวนญ่ีปุ่นและ

ส ำนวนไทยท่ีมีค ำเก่ียวกบัสัตวส่ี์เทำ้แต่ส ำนวนไทยไม่ไดก้ล่ำวถึงสัตวใ์ดๆเลย ส่วนผลกำรศึกษำยงัพบอีกวำ่ 

ภำพสะทอ้นในดำ้นธรรมชำติและส่ิงแวดลอ้มของทั้งสองประเทศแตกต่ำงกนั จึงท ำให้ลกัษณะทำงกำยภำพ

ของมนุษย ์พนัธ์ุสัตว ์และพนัธ์ุพืชนั้นก็แตกต่ำงกนัไปดว้ย  

 

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมขำ้งตน้ ผูว้ิจยัพบว่ำท่ีผ่ำนมำมีผูท่ี้ศึกษำเก่ียวกบัส ำนวนของแต่ละชำติ 

เช่น ศึกษำเร่ืองกำรเปรียบส ำนวนจีนและส ำนวนไทย ของฉิน หยงหลิน ( 2526 ) ศึกษำเร่ืองกำรเปรียบเทียบ

ส ำนวนเกำหลีและส ำนวนไทย ของซุน ชิล ควน ( 2537 ) เป็นตน้ ส่วนส ำนวนจีนก็มีผูท่ี้สนใจศึกษำอยู่ไม่

น้อย แต่แตกต่ำงกันออกไปในแต่ละด้ำน เช่น ศึกษำเร่ืองเปรียบเทียบส ำนวนจีนท่ีมีค ำว่ำ    “ xin ” กับ

ส ำนวนไทยท่ีมีควำมหมำยตรงกนั ของสุมำลี ศรีปำนเงิน ( 2543 ) ศึกษำเร่ืองเปรียบเทียบส ำนวนจีนกับ

ส ำนวนไทยท่ีมีค ำบอกอวยัวะ “ ตำ ” ของวรรณิดำ ถึงแสง ( 2545 ) เป็นตน้ แต่ไม่มีกำรศึกษำเก่ียวกบัส ำนวน

จีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ ผูว้จิยัจึงประสงคจ์ะศึกษำเร่ืองน้ี 

 

 

 

 

 

 



ผลการวจิยั 

โครงสร้างทางภาษาของส านวนจีนทีม่คี าเกีย่วกบัธรรมชาติ 

1.จ านวนค า 

 ค  ำ หมำยถึง เสียงท่ีเปล่งออกมำแลว้มีควำมหมำย จำกกำรศึกษำพบวำ่ ส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบั

ธรรมชำติ จะเป็นส ำนวนท่ีมีจ ำนวนค ำตั้งแต่ 4 ค ำ จนถึง 14 ค ำ ดงัน้ี 

 

ส านวนจีนทีม่ี 4 ค า 

含
hán

   沙
shā

   射
shè

   影
yǐng

    
อม    ทรำย   พน่    เงำ 
( อมทรายไว้พ่นเงา ) 

 

愚
yú

   公
gōng

   移
yí

   山
shān

    
โง่       ปู่        ยำ้ย    ภูเขำ 
( ชายแก่โง่ย้ายภูเขา ) 
 

如
rú

       鱼
yú

     得
dé

    水
shuǐ

   
เหมือน  ปลำ  ไดรั้บ   น ้ำ 
( เหมือนปลาได้น า้ ) 
 

水
shuǐ

   落
luò

    石
shí

       出
chū

    
น ้ำ      ลด      ตอ   โผล่ออกมำ 
( น า้ลดตอผุด ) 
 

百
bǎi

   川
chuān

    归
guī

      海
hǎi

   
ร้อย   แม่น ้ำ    มุ่งสู่     ทะเล 
( สายน า้ทุกสายมุ่งสู่ทะเล ) 



雪
xuě

   中
zhōng

   送
sòng

   炭
tàn

    
หิมะ   กลำง       ส่ง    ถ่ำน 
( มอบถ่านไม้กลางหิมะ ) 
 

贾
gǔ

      人
rén

   渡
dù

    河
hé

    
พอ่คำ้  คน    ขำ้ม   แม่น ้ำ 
( พ่อค้าข้ามน า้ ) 
 

覆
fù

            水
shuǐ

    难
nán

     收
shōu

   
ครอบคลุม   น ้ำ     ยำก    รวบรวม 
( สายน า้ไม่หวนคืน ) 
 

揮
huī

         汗
hàn

   成
chéng

      雨
yǔ

   
กระจำย  เหง่ือ  กลำยเป็น   ฝน 
( สะบัดเหงื่อกลายเป็นฝน ) 
 

囊
náng

        螢
yíng

        暎
yìng

         雪
xuě

  
       กระเป๋ำ  ห่ิงห้อย  แสงสะทอ้น  หิมะ 

( ถุงห่ิงห้อยและแสงสะท้อนของหิมะ ) 
 

满
mǎn

   城
chéng

   风
fēng

   雨
yǔ

   
ทัว่         เมือง     ลม      ฝน 
( ลมพดัพาอยู่ทัว่เมือง ) 

 

甚
shèn

               嚣
xiāo

      尘
chén

    上
shàng

  
อยำ่งยิง่  เอะอะโวยวำย   ฝุ่ น    ขำ้งบน 
( พอเสียงดังเกรียวกราว ฝุ่นกฟุ้็งตลบอบอวล ) 
 



如
rú

        火
huǒ

   如
rú

      荼
tú

   
เสมือน   ไฟ   เสมือน  เจตนำ 
( เสมือนดั่งเพลงิทีโ่หมไหม้ ) 
 

空
kōng

中
zhōng

   楼
lóu

   阁
gé

    
บนทอ้งฟ้ำ       ตึก    เรือน 
( วมิานบนอากาศ ) 
 

偷
tōu

         天
tiān

       换
huàn

            日
rì

  
ขโมย  ทอ้งฟ้ำ  เปล่ียนแปลง  ดวงอำทิตย ์
( ขโมยฟ้าเปลีย่นตะวนั ) 
 

日
rì

                  暮
mù

       途
tú

       穷
qióng

  
ดวงอำทิตย ์ ยำมเยน็ หนทำง  จนถึงท่ีสุดแลว้ 
( ฟ้ามืดทางตัน ) 
 

朝
zhāo

      三
sān

   暮
mù

    四
sì

    
        ยำมเชำ้  สำม  ยำมเยน็  ส่ี  

( เช้าสามเยน็ส่ี ) 
 

夸
kuā

父
fù

            逐
zhú

       日
rì

   
  ช่ือคน:ควำฟู่   ไล่ตำม  ดวงอำทิตย ์

( ควาฟู่ไล่ตามตะวนั ) 
 

唇
chún

         亡
wáng

       齒
chǐ

      寒
hán

   
ริมฝีปำก  ปรำศจำก    ฟัน      หนำว 
( เมื่อปราศจากริมฝีปากฟันฟางกห็นาวเหน็บ ) 



五
wǔ

   体
tǐ

      投
tóu

    地
dì

     
หำ้  ร่ำงกำย  จรด    พื้น 
( เบญจางค์ประดิษฐ์ )  
 

臨
lín

   渴
kě

   掘
jué

   井
jǐng

    
ห้ิว     น ้ำ    ขดุ    บ่อ 
( หิว้น า้ขุดบ่อ )  
 

水
shuǐ

   滴
dī

   石
shí

   穿
chuān

     
น ้ำ    หยด     หิน    ทะลุ 
( น า้หยดหินทะลุ ) 
 

天
tiān

          外
wài

     有
yǒu

    天
tiān

   
ทอ้งฟ้ำ  ขำ้งนอก   มี    ทอ้งฟ้ำ 
( เหนือฟ้ายงัมีฟ้า )  
 

火
huǒ

   烧
shāo

   眉
méi

   毛
máo

    
ไฟ       เผำ     คิ้ว     ขน  
( ไฟเผาขนคิว้ ) 
 

晴
qíng

         天
tiān

     霹
pī

靂
lì

    
 แจ่มใส  ทอ้งฟ้ำ   ฟ้ำร้อง 
( ฟ้าร้องท้องฟ้าแจ่มใส ) 
 

指
zhǐ

   天
tiān

      誓
shì

          日
rì

    
ช้ี       ฟ้ำ   สำบำนต่อ  พระอำทิตย ์
( ช้ีฟ้าสาบานต่อพระอาทติย์ ) 



蕪
wú

       法
fǎ

        蕪
wú

      天
tiān

    
ไม่มี  กฎหมำย  ไม่มี  กฎแห่งสวรรค ์
( ไม่มีกฎหมายไม่มีกฎแห่งสวรรค์ ) 
 

翻
fān

   天
tiān

   覆
fù

    地
dì

    
พลิก  ฟ้ำ    พลิก  แผน่ดิน 
( พลกิฟ้าพลกิแผ่นดิน ) 
 

夜
yè

   以
yǐ

   繼
jì

   日
rì

      
กลำงคืน  ต่อ  กลำงวนั 
( กลางคืนต่อกลางวนั ) 
 

雨
yǔ

   候
hòu

      春
chūn

           笋
sǔn

   
ฝน   หลงั  ฤดูใบไมผ้ลิ  หน่อไม ้
( หน่อไม้หลงัฝนฤดูใบไม้ผล ิ) 
 

ส านวนจีนทีม่ี 5 ค า 

平
píng

   地
dì

   一
yī

   聲
sheng

   雷
léi

   
ท่ีรำบ  ดิน   หน่ึง    เสียง  ฟ้ำร้อง 
( เสียงฟ้าร้องดังขึน้ในที่ราบ ) 
 

换
huàn

   湯
tāng

   不
bù

   换
huàn

   药
yào

    
เปล่ียน  น ้ำ      ไม่   เปล่ียน   ยำ 
( เปลีย่นน า้ไม่เปลีย่นยา ) 
 

疾
jí

   風
fēng

   知
zhī

   勁
jìng

        草
cǎo

    
แรง    ลม        รู้  แขง็แรง  หญำ้ 
( ลมพดัแรงจึงรู้หญ้าที่แข็งแรง ) 



ส านวนจีนทีม่ี 6 ค า 

太
tài

歲
suì

            頭
tóu

   上
shàng

   勭
dòng

   土
tǔ

  
ช่ือคน:ไท่ซุย  ศีรษะ  ขำ้งบน    ท ำ     ดิน 
( ขุดดินบนศรีษะของไท่ซุ่ย ) 
 

元
yuán

   水
shuǐ

   不
bù

   救
jiù

   近
jìn

   火
huǒ

  
ไกล       น ้ำ    ไม่     ช่วย  ใกล ้  ไฟ 
( น า้อยู่ไกล ดับไฟทีไ่หม้อยู่ใกล้ๆไม่ทนั ) 
 

井
jǐng

   水
shuǐ

   不
bú

    犯
fàn

     河
hé

   水
shuǐ

  
บ่อ      น ้ำ     ไม่  ล่วงเกิน  แม่     น ้ำ 
( บ่อน า้ไม่ล่วงเกนิน า้ในแม่น ้า ) 
 

天
tiān

    有
yǒu

   不
bù

   测
cè

   風
fēng

   雲
yún

  
ทอ้งฟ้ำ  มี     ไม่     เดำ    ลม    เมฆ 
( ฟ้ามีลมและเมฆทีไ่ม่สามารถจะเดาได้ ) 
 

ส านวนจีนทีม่ี 7 ค า 

這
zhè

   山
shān

   望
wàng

   着
zhe

那
nà

   山
shān

   高
gāo

  
 น้ี       ภูเขำ     มอง           นูน้       ภูเขำ    สูง 
( อยู่ภูเขาลูกนี้เห็นภูเขาลูกนู้นสูง ) 

 

跳
tiào

                  進
jìn

         黄
huáng

河
hé

   洗
xǐ

    不
bù

   请
qǐng

  
กระโดด มุ่งไปขำ้งหนำ้ แม่น ้ ำเหลือง   ลำ้ง    ไม่    สะอำด 
( ต่อให้กระโดดลงไปในแม่น ้าฮวงโหกล้็างไม่สะอาด ) 
 
 



不
bù

   敢
gǎn

       越
yuè

    雷
léi

池
chí

    一
yí

   步
bù

  
ไม่  กลำ้หำญ  ขำ้ม  ทะเลสำบ  หน่ึง  กำ้วเดิน 
( ไม่กล้าข้ามทะเลสาบเหลยฉือแม้เพยีงหน่ึงก้าว ) 

 

四
sì

   海
hǎi

   之
zhī

   内
nèi

      皆
jiē

      兄
xiōng

弟
dì

   
        ส่ี      ทะเล  ท่ี   พี่นอ้ง  ทั้งส้ิน  พี่นอ้งผูช้ำย 

( ส่ีห้วงสมุทรล้วนพีน้่อง ) 
 

君
jūn

              子
zǐ

       之
zhī

   交
jiāo

       淡
dàn

      如
rú

     水
shuǐ

  
กษตัริย ์ คนธรรมดำ   ท่ี     คบคำ้   จืดชืด   เหมือน   น ้ำ 
( วญิญูชนคบหากันจืดชืดเหมือนน า้ ) 
 

ส านวนจีนทีม่ี 8 ค า 

八
bā

   仙
xiān

   過
guō

   海
hǎi

      各
gè

   显
xiǎn

   神
shén

   通
tōng

  
         แปด  เซียน  ขำ้ม  ทะเล  แต่ละ   แสดง   เทพ   ช ำนำญ 

( แปดเซียนข้ามทะเล อิทธิปาฏิหาริย์ของแต่ละองค์เป็นที่ประจักษ์ชัดเจน ) 
 

萬
wàn

         事
shì

       具
jù

          备
bèi

      只
zhī

   欠
qiàn

      东
dōng

          風
fēng

  
       มำกมำย  งำน  ตระเตรียม  มีพร้อม  เพียง    ขำด  ทิศตะวนัออก   ลม 

( ทุกอย่างพร้อมพรัก ขาดแต่ลมบูรพา ) 
 

竹
zhú

籃
lán

   子
zǐ

     打
dǎ

   水
shuǐ

   一
yī

   瑒
chàng

   空
kōng

  
          ไมไ้ผ ่  ตะกร้ำ     ใช ้    น ้ำ    หน่ึง    คร้ัง   วำ่งเปล่ำ   

( ใช้ตะกร้าไม้ไผ่ตักน า้ สุดท้ายเหลอืแต่ความว่างเปล่า ) 
 
 
 
 



一
yī

      叶
yè

     障
zhàng

     目
mù

     不
bù

    見
jiàn

     泰
tài

山
shān

  
หน่ึง  ใบไม ้   กั้นขวำง   มองดู   ไม่     เจอ   ช่ือภูเขำ:ไท่ซำน 
( ใบไม้เดียวบังตาท าให้มองไม่เห็นภูเขาไท่ซาน ) 

 

三
sān

   天
tiān

    打
dǎ

    鱼
yú

  ,   两
liǎng

   天
tiān

   晒
shài

   网
wǎng

  
สำม    วนั    จบั    ปลำ       สอง      วนั     ตำก    แห 
( จับปลาสามวนั ตากแหสองวนั ) 

 
ส านวนจีนทีม่ี 9 ค า 

做
zuò

   一
yì

   天
tiān

   和
hé

   尚
shang

， 撞
zhuàng

   一
yì

   天
tiān

   钟
zhōng

  
       ท ำ     หน่ึง   วนั     พระ          ย  ่ำ       หน่ึง   วนั    ระฆงั 

( เป็นพระอยู่หน่ึงวนัก็ย า่ระฆงัไปหน่ึงวนั ) 
 

ส านวนจีนทีม่ี 11 ค า 

人
rén

   不
bù

可
kě

   貌
mào

相
xiàng

  ,               海
hǎi

   水
shuǐ

   不
bù

可
kě

   斗
dǒu

   量
liáng

  
       คน    ไม่ได ้  ส่ิงท่ีเห็นจำกภำยนอก   ทะเล   น ้ำ     ไม่ได ้     ตวง    ปริมำณ 

 ( มนุษย์เราจะตัดสินกนัทีรู่ปร่างหน้าตาหาได้ไม่ ดุจน า้ทะเลยากนักทีจ่ะหยัง่วดัได้ ) 

 
ส านวนจีนทีม่ี 14 ค า 

各
gè

     自
zì

      打
dǎ

    搔
sāo

     門
mén

   前
qián

   雪
xuě

 , 
ต่ำง  ตวัเอง   ก ำจดั   กวำด   ประตู   หนำ้  หิมะ 

莫
mò

   管
guǎn

    旁
páng

   人
rén

      瓦
wǎ

      上
shàng

   霜
shuāng

  
อยำ่  กำ้วก่ำย   ขำ้ง    คน   กระเบ้ือง   ขำ้งบน   น ้ำคำ้ง   

( ต่างคนต่างกวาดหิมะหน้าบ้านตัวเอง อย่าไปยุ่งกบัน า้ค้างแข็งบนชายคาบ้านทีอ่ยู่ข้างเคียง ) 

 
 

 



2.การสัมผสั 

ส ำนวนจีนมีค ำท่ีเก่ียวกบัธรรมชำติทั้งสัมผสัสระและสัมผสัพยญัชนะหรือท่ีเรียกว่ำ สัมผสัอกัษร 
ดงัน้ี 

2.1.การสัมผสัสระ 

ส ำนวนจีนมีสัมผสัสระซ่ึงอำจแบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะคือ สมัผสัในวรรคเดียวกนัหรือสัมผสั 
ระหวำ่งวรรค ดงัน้ี 

2.1.1. การสัมผสัสระในวรรคเดียวกนั  หมำยถึง ส ำนวนจีนท่ีมีสัมผสัสระในวรรคเดียวกนั แบ่ง 

ไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ  

ก.สัมผสัสระในค าชิดกนั  คือ ส ำนวนนั้นมีกำรใชส้ระเดียวกนั และค ำนั้นอยูชิ่ดกนั  

โดยไม่มีค  ำอ่ืนคัน่ ค  ำนั้นอำจอยูต่น้ส ำนวน กลำงส ำนวน หรือทำ้ยส ำนวนก็ได ้ 

ข.สัมผสัสระในค าห่างกนั คือ ส ำนวนนั้นอำจมีค ำอ่ืนมำคัน่ค  ำเดียวหรือหลำยค ำก็ 

ได ้ค  ำนั้นอำจอยูต่น้ส ำนวน กลำงส ำนวน หรือทำ้ยส ำนวนก็ได ้

2.1.2. การสัมผสัสระระหว่างวรรค  หมำยถึง ส ำนวนจีนท่ีมี 2 วรรคจะมีสัมผสัระหวำ่งวรรค  

แบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ 

ก.ค าทีสั่มผสักนัเป็นค าสุดท้ายของวรรคแรกกบัค าสุดท้ายของวรรคทีส่อง 

   ข.ค าทีสั่มผสัจะอยู่ระหว่างค าสุดท้ายของวรรคแรกกบัค าแรกของวรรคทีส่อง 

2.2.การสัมผสัพยัญชนะ 

ส ำนวนจีนมีสัมผสัพยญัชนะ อำจแบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะคือ สัมผสัในวรรคเดียวกนัหรือ 
สัมผสัระหวำ่งวรรค  
  2.2.1.การสัมผัสพยัญชนะในวรรคเดียวกัน  หมำยถึง ส ำนวนจีนท่ีมีสัมผสัพยญัชนะ         

ในวรรคเดียวกนั แบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ  

ก. สัมผสัพยญัชนะในค าชิดกนั คือ ส ำนวนนั้นมีกำรใชพ้ยญัชนะเดียวกนั และค ำ 

นั้นอยูชิ่ดกนั โดยไม่มีค  ำอ่ืนคัน่ ค  ำนั้นอำจอยูต่น้ส ำนวน กลำงส ำนวน หรือทำ้ยส ำนวนก็ได ้ 

ข. สัมผสัพยญัชนะในค าห่างกนั คือ ส ำนวนนั้นอำจมีค ำอ่ืนมำคัน่ค  ำเดียวหรือ 

หลำยค ำก็ได ้ค  ำนั้นอำจอยูต่น้ส ำนวน กลำงส ำนวน หรือทำ้ยส ำนวนก็ได ้

   



2.2.2.การสัมผสัพยญัชนะระหว่างวรรค หมำยถึง ส ำนวนจีนท่ีมี 2 วรรคจะมีสัมผสั  

ระหวำ่งวรรค แบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ 

ก.ค าทีสั่มผสักนัอยู่ในต าแหน่งเดียวกนัของแต่ละวรรค 

   ข.ค าทีสั่มผสักนัอยู่ต่างต าแหน่งกนัของแต่ละวรรค 

ส ำหรับผลกำรวิจยักำรสัมผสัน้ี เน่ืองจำกส ำนวนหน่ึงส ำนวนนั้นมีกำรสัมผสัมำกกวำ่หน่ึงลกัษณะ 

ผูว้ิจยัจึงไดน้ ำเสนอในรูปแบบของตำรำง กำรสัมผสั เพื่อให้เห็นค ำท่ีใช้ในกำรสัมผสัชดัเจนโดยจะแบ่งเป็น 

ตำรำงกำรสัมผสัสระและพยญัชนะท่ีอยู่ในวรรคเดียวกัน กับตำรำงกำรสัมผสัสระและพยญัชนะท่ีอยู ่ 

ระหวำ่งวรรค ดงัน้ี 

 

การสัมผสัสระและสัมผสัพยัญชนะทีอ่ยู่ในวรรคเดียว 
 

ส านวน 
สัมผสัสระ สัมผสัพยญัชนะ 

ชิดกนั ไม่ชิดกนั ชิดกนั ไม่ชิดกนั 

如
rú

  鱼
yú

  得
dé

  水
shuǐ

 
( เหมือนปลาได้น า้ ) 

如
rú

  鱼
yú

 

 

   

雪
xuě

  中
zhōng

  送
sòng

  炭
tàn

 
( มอบถ่านไม้กลางหิมะ ) 

中
zhōng

   送
sòng

 

   

满
mǎn

  城
chéng

  风
fēng

  雨
yǔ

 
( ลมพดัพาอยู่ทัว่เมือง ) 

城
chéng

  风
fēng

 

   

這
zhè

  山
shān

  望
wàng

  着
zhe

  那
nà

  山
shān

  高
gāo

  
 ( อยู่ภูเขาลูกนี้เห็นภูเขาลูกนู้นสูง ) 

 

這
zhè

  , 着
zhe

 

 

這
zhè

  , 着
zhe

 

百

bǎi

  川
chuān

  归
guī

  海
hǎi

 
( สายน า้ทุกสายมุ่งสู่ทะเล ) 

 

百

bǎi

  ,  海
hǎi

 
 

  

贾
gǔ

  人
rén

  渡
dù

  河
hé

 
( พ่อค้าข้ามน า้ ) 

 

贾
gǔ

  , 渡
dù

  
 

  



各
gè

  自
zì

  打
dǎ

  搔
sāo

  門
mén

  前
qián

  雪
xuě

 , 莫
mò

  

管
guǎn

  旁
páng

  人
rén

 瓦
wǎ

  上
shàng

  霜
shuāng

 
( ต่างคนต่างกวาดหิมะหน้าบ้านตัวเอง  
อย่าไปยุ่งกบัน า้ค้างแข็งบนชายคาบ้านทีอ่ยู่
ข้างเคียง ) 

 

旁
páng

  , 

上
shàng

  
 

上
shàng

霜
shuāng

 
 

 

四
sì

  海
hǎi

  之
zhī

  内
nèi

  皆
jiē

  兄
xiōng

  弟
dì

 
( ส่ีห้วงสมุทรล้วนพีน้่อง ) 

 

四
sì

  , 之
zhī

   
  

含
hán

  沙
shā

  射
shè

  影
yǐng

  
( อมทรายไว้พ่นเงา ) 

  
沙
shā

  射
shè

 

 

跳
tiào

  進
jìn

  黄
huáng

  河
hé

  洗
xǐ

  不
bù

  请
qǐng

 
( ต่อให้กระโดดลงไปในแม่น ้าฮวงโหกล้็าง
ไม่สะอาด ) 

  
黄
huáng

  河
hé

 

 

揮
huī

  汗
hàn

  成
chéng

  雨
yǔ

 
( สะบัดเหงื่อกลายเป็นฝน ) 

  
揮
huī

  汗
hàn

 

 

元
yuán

  水
shuǐ

  不
bù

  救
jiù

  近
jìn

   
( น า้อยู่ไกล ดับไฟทีไ่หม้อยู่ใกล้ๆไม่ทนั ) 

  
救
jiù

  近
jìn

 
 

愚
yú

  公
gōng

  移
yí

  山
shān

  
( ชายแก่โง่ย้ายภูเขา ) 

   
愚
yú

  , 移
yí

 

太
tài

  歲
suì

  頭
tóu

  上
shàng

  勭
dòng

 土
tǔ

    
( ขุดดินบนศรีษะของไท่ซุ่ย ) 

   
太
tài

  ,頭
tóu

  ,

土

tǔ

 

覆
fù

  水
shuǐ

  难
nán

  收
shōu

 
( สายน า้ไม่หวนคืน ) 

   
水
shuǐ

  , 收
shōu

 
 



水
shuǐ

  落
luò

  石
shí

  出
chū

 
( น า้ลดตอผุด ) 

   
水
shuǐ

  , 石
shí

   

囊
náng

  螢
yíng

  暎
yìng

  雪
xuě

 
( ถุงห่ิงห้อยและแสงสะท้อนของหิมะ ) 

螢
yíng

  暎
yìng

 
 

螢
yíng

  暎
yìng

 
 

八
bā

  仙
xiān

  過
guō

  海
hǎi

  各
gè

  显
xiǎn

  神
shén

  

通
tōng

 
( แปดเซียนข้ามทะเล อิทธิปาฏิหาริย์ของ
แต่ละองค์เป็นที่ประจักษ์ชัดเจน ) 

 
仙
xiān

  , 显
xiǎn

 
 

 
仙
xiān

  , 显
xiǎn

 

   
過
guō

  , 各
gè

 

不
bù

  敢
gǎn

  越
yuè

  雷
léi

  池
chí

  一
yí

  步
bù

 
( ไม่กล้าข้ามทะเลสาบเหลยฉือแม้เพยีง
หน่ึงก้าว ) 

 
不
bù

  , 步
bù

 
 

 
不
bù

  , 步
bù

 
 

   
越
yuè

 ,  一
yí

 

君
jūn

  子
zǐ

  之
zhī

  交
jiāo

  淡
dàn

  如
rú

  水
shuǐ

 
( วญิญูชนคบหากันจืดชืดเหมือนน า้ ) 

子
zǐ

  之
zhī

 
 

子
zǐ

  之
zhī

 君
jūn

  ,  交
jiāo

 

甚
shèn

  嚣
xiāo

  尘
chén

  上
shàng

 
( พอเสียงดังเกรียวกราว ฝุ่นกฟุ้็งตลบ
อบอวล ) 

 
甚
shèn

  , 尘
chén

 
 

 
甚
shèn

  , 

上
shàng

 
 

萬
wàn

  事
shì

  具
jù

  备
bèi

  只
zhī

  欠
qiàn

  东
dōng

  

風
fēng

 
( ทุกอย่างพร้อมพรัก ขาดแต่ลมบูรพา ) 

 
事
shì

  , 只
zhī

 
 

  

如
rú

  火
huǒ

  如
rú

  荼
tú

 
( เสมือนดั่งเพลงิทีโ่หมไหม้ ) 

 
如
rú

(1) , 荼
tú

 
 

  

空
kōng

  中
zhōng

  楼
lóu

  阁
gé

 
( วมิานบนอากาศ ) 

空
kōng

  中
zhōng

 
   



偷
tōu

  天
tiān

  换
huàn

  日
rì

 
( ขโมยฟ้าเปลีย่นตะวนั ) 

  
偷
tōu

  天
tiān

 
 

日
rì

  暮
mù

  途
tú

  穷
qióng

 
( ฟ้ามืดทางตัน ) 

暮
mù

  途
tú

 
   

朝
zhāo

  三
sān

  暮
mù

  四
sì

 
( เช้าสามเยน็ส่ี ) 

   
三
sān

  , 四
sì

 
 

夸
kuā

 父
fù

  逐
zhú

  日
rì

 
( ควาฟู่ไล่ตามตะวนั  ) 

父
fù

  逐
zhú

 
   

唇
chún

  亡
wáng

  齒
chǐ

  寒
hán

 
( เมื่อปราศจากริมฝีปากฟันฟางกห็นาว
เหน็บ ) 

   
唇
chún

 , 齒
chǐ

   

竹
zhú

  籃
lán

  子
zǐ

  打
dǎ

  水
shuǐ

  一
yī

  瑒
chàng

  

空
kōng

 
( ใช้ตะกร้าไม้ไผ่ตักน า้ สุดท้ายเหลอืแต่
ความว่างเปล่า ) 

   
竹
zhú

  , 子
zǐ

 

一
yī

  叶
yè

  障
zhàng

  目
mù

  不
bù

  見
jiàn

  泰
tài

  

山
shān

 
( ใบไม้เดียวบังตาท าให้มองไม่เห็นภูเขา 
ไท่ซาน ) 

目
mù

  不
bù

 
 

一
yī

  叶
yè

 
 

平
píng

  地
dì

  一
yī

  聲
sheng

  雷
léi

 
( เสียงฟ้าร้องดังขึน้ในที่ราบ ) 

地
dì

  一
yī

 
   

五
wǔ

  体
tǐ

  投
tóu

  地
dì

 
( เบญจางค์ประดิษฐ์ ) 
 

 
体
tǐ

  , 地
dì

 
 

体
tǐ

  投
tóu

 
 



换
huàn

  湯
tāng

  不
bù

  换
huàn

  药
yào

 
( เปลีย่นน า้ไม่เปลีย่นยา ) 

 
换
huàn

  , 换
huàn

 
 

换
huàn

  , 换
huàn

 

井
jǐng

  水
shuǐ

  不
bú

  犯
fàn

  河
hé

  水
shuǐ

 
( บ่อน า้ไม่ล่วงเกนิน า้ในแม่น ้า ) 

 
水
shuǐ

,水
shuǐ

 
 

水
shuǐ

,水
shuǐ

 

臨
lín

  渴
kě

  掘
jué

  井
jǐng

 
( หิว้น า้ขุดบ่อ ) 

  
掘
jué

  井
jǐng

 
 

水
shuǐ

  滴
dī

  石
shí

  穿
chuān

 
( น า้หยดหินทะลุ ) 

   
水
shuǐ

 ,石
shí

 

火
huǒ

  烧
shāo

  眉
méi

  毛
máo

 
 ( ไฟเผาขนคิว้ ) 

 
烧
shāo

  ,毛
máo

 
 

眉
méi

  毛
máo

 
 

 

蕪
wú

  法
fǎ

  蕪
wú

  天
tiān

 
( ไม่มีกฎหมายไม่มีกฎแห่งสวรรค์ ) 

 
蕪
wú

 ,蕪
wú

    
 

蕪
wú

 ,蕪
wú

 

翻
fān

  天
tiān

  覆
fù

  地
dì

 
( พลกิฟ้าพลกิแผ่นดิน ) 

   
翻
fān

 ,覆
fù

   

夜
yè

  以
yǐ

  繼
jì

  日
rì

 
( กลางคืนต่อกลางวนั ) 

繼
jì

  日
rì

 
   

雨
yǔ

   候
hòu

   春
chūn

   笋
sǔn

 
( หน่อไม้หลงัฝนฤดูใบไม้ผล ิ) 

春
chūn

   笋
sǔn

 
   

疾
jí

  風
fēng

  知
zhī

   勁
jìng

     草
cǎo

 
( ลมพดัแรงจึงรู้หญ้าที่แข็งแรง ) 

   
疾
jí

 ,勁
jìng

 

指
zhǐ

   天
tiān

   誓
shì

   日
rì

 
( ช้ีฟ้าสาบานต่อพระอาทติย์ ) 

 
指
zhǐ

   ,誓
shì

  ,

日
rì

 

  

天
tiān

  外
wài

  有
yǒu

  天
tiān

 

( เหนือฟ้ายงัมีฟ้า ) 

 
天
tiān

  ,天
tiān

 
 

天
tiān

  ,天
tiān

 



晴
qíng

  天
tiān

    霹
pī

  靂
lì

 
( ฟ้าร้องท้องฟ้าแจ่มใส ) 

霹
pī

  靂
lì

 
 

   

天
tiān

    有
yǒu

  不
bù

  测
cè

  風
fēng

  雲
yún

 
( ฟ้ามีลมและเมฆทีไ่ม่สามารถจะเดาได้ ) 

   
有
yǒu

 ,雲
yún

 
 

ตำรำงท่ี 1 : กำรสัมผสัสระและสัมผสัพยญัชนะท่ีอยูใ่นวรรคเดียวกนั 

 

การสัมผสัสระและสัมผสัพยัญชนะทีอ่ยู่ระหว่างวรรคกัน 

 
 
 

ส านวน 

สัมผสัสระ สัมผสัพยญัชนะ 

ค าสุดท้ายของ
วรรคแรกกบั 
ค าสุดท้ายของ
วรรคทีส่อง 

 

ระหว่างค า
สุดท้ายของ
วรรคแรกกบั
ค าแรกของ
วรรคทีส่อง 

ต าแหน่ง
เดียวกนัของ
แต่ละวรรค 

 

ต่างต าแหน่ง
กนัของแต่ละ

วรรค 
 

人
rén

  不
bù

  可
kě

  貌
mào

  相
xiàng

,   

海
hǎi

  水
shuǐ

  不
bù

  可
kě

  斗
dǒu

  量
liáng

   
( มนุษย์เราจะตัดสินกนัทีรู่ปร่างหน้าตาหา
ได้ไม่ ดุจน า้ทะเลยากนักทีจ่ะหยัง่วดัได้ ) 

相
xiàng

 ,  量
liáng

 

   

做
zuò

  一
yī

  天
tiān

  和
hé

  尚
shàng

， 

撞
zhuàng

  一
yī

  天
tiān

  钟
zhōng

 
( เป็นพระอยู่หน่ึงวนัก็ย า่ระฆงัไปหน่ึงวนั ) 

  

一
yī

  ,一
yī

 

 

 

  

天
tiān

  ,天
tiān

 
 

三
sān

  天
tiān

  打
dǎ

  鱼
yú

， 

两
liǎng

  天
tiān

  晒
shài

 网
wǎng

 
( จับปลาสามวนั ตากแหสองวนั ) 

  

天
tiān

  ,天
tiān

 

 

ตำรำงท่ี 2 : กำรสัมผสัสระและสัมผสัพยญัชนะท่ีอยูร่ะหวำ่งวรรคกนั 



 3.การซ ้าค าในส านวน 

ส ำนวนจีนมกัมีกำรซ ้ ำค  ำ แบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ กำรซ ้ ำค  ำในวรรคเดียวกนั และกำรซ ้ ำค  ำ 
ระหวำ่งวรรค 
 3.1. การซ ้าค าในวรรคเดียวกัน หมำยถึง ส ำนวนจีนท่ีมีกำรซ ้ ำค  ำในวรรคเดียวกนัมีลกัษณะดงัน้ี  

3.1.2.การซ ้าค าทีอ่ยู่ห่างกนั คือ ส ำนวนนั้นมีกำรใชค้  ำซ ้ ำกนั และอำจมีค ำอ่ืนมำคัน่ค  ำเดียว 
หรือหลำยค ำก็ได ้ค  ำนั้นอำจอยูต่น้ส ำนวน กลำงส ำนวน หรือทำ้ยส ำนวนก็ได ้
 

這
zhè

   山
shān

   望
wàng

   着
zhe

那
nà

   山
shān

   高
gāo

 
  
 น้ี       ภูเขำ     มอง           นูน้       ภูเขำ    สูง 
( อยู่ภูเขาลูกนี้เห็นภูเขาลูกนู้นสูง ) 
 

如
rú

        火
huǒ

   如
rú

      荼
tú

 
   
เสมือน   ไฟ   เสมือน  เจตนำ 
( เสมือนดั่งเพลงิทีโ่หมไหม้ ) 
 

换
huàn

   湯
tāng

   不
bù

   换
huàn

   药
yào

 
   
เปล่ียน  น ้ำ      ไม่   เปล่ียน   ยำ 
( เปลีย่นน า้ไม่เปลีย่นยา )  
 

井
jǐng

   水
shuǐ

   不
bú

    犯
fàn

     河
hé

   水
shuǐ

 
  
บ่อ      น ้ำ     ไม่  ล่วงเกิน  แม่     น ้ำ 
( บ่อน า้ไม่ล่วงเกนิน า้ในแม่น ้า ) 
 
 
 



天
tiān

          外
wài

     有
yǒu

    天
tiān

 

   

ทอ้งฟ้ำ  ขำ้งนอก   มี    ทอ้งฟ้ำ 
( เหนือฟ้ายงัมีฟ้า )  
 

蕪
wú

       法
fǎ

        蕪
wú

      天
tiān

  
  
ไม่มี  กฎหมำย  ไม่มี  กฎแห่งสวรรค ์
( ไม่มีกฎหมายไม่มีกฎแห่งสวรรค์ )  
 

 3.2. การซ ้าค าระหว่างวรรค หมำยถึง ส ำนวนจีนท่ีมี 2 วรรคจะมีกำรซ ้ ำค  ำระหวำ่งวรรค แบ่งไดเ้ป็น  
2 ลกัษณะ คือ 

3.2.1. การซ ้าค าทีอ่ยู่ในต าแหน่งเดียวกนัของแต่ละวรรค 

做
zuò

   一
yì

   天
tiān

   和
hé

   尚
shang

， 撞
zhuàng

   一
yì

   天
tiān

   钟
zhōng

  
 

       ท ำ     หน่ึง   วนั     พระ          ย  ่ำ       หน่ึง   วนั    ระฆงั 
( เป็นพระอยู่หน่ึงวนัก็ย า่ระฆงัไปหน่ึงวนั ) 

 

三
sān

   天
tiān

    打
dǎ

    鱼
yú

  ,   两
liǎng

   天
tiān

   晒
shài

   网
wǎng

  
 
สำม    วนั    จบั    ปลำ       สอง      วนั     ตำก    แห 
( จับปลาสามวนั ตากแหสองวนั ) 

 

3.2.2. การซ ้าค าทีอ่ยู่ต่างต าแหน่งกันในแต่ละวรรค 

人
rén

   不
bù

可
kě

   貌
mào

相
xiàng

  ,               海
hǎi

   水
shuǐ

   不
bù

可
kě

   斗
dǒu

   量
liáng

  
 

       คน    ไม่ได ้  ส่ิงท่ีเห็นจำกภำยนอก   ทะเล   น ้ำ     ไม่ได ้     ตวง    ปริมำณ 
 ( มนุษย์เราจะตัดสินกนัทีรู่ปร่างหน้าตาหาได้ไม่ ดุจน า้ทะเลยากนักทีจ่ะหยัง่วดัได้ ) 



 4.การเลอืกใช้ค า 

กำรเลือกใชค้  ำของส ำนวนจีนนั้น แบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ 

4.1. การเลอืกใช้ค าทีม่ีความหมายตรงกนัข้าม 

 

雪
xuě

  中
zhōng

  送
sòng

  炭
tàn

 
หิมะ   กลำง    ส่ง    ถ่ำน 
( มอบถ่านไม้กลางหิมะ ) 

ค ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 雪
xuě

 ,炭
tàn

 
    หิมะ  ถ่ำน 

 

  這
zhè

  山
shān

  望
wàng

  着
zhe

 那
nà

  山
shān

  高
gāo

  
 น้ี     ภูเขำ    มอง       นูน้       ภูเขำ    สูง 
( อยู่ภูเขาลูกนี้เห็นภูเขาลูกนู้นสูง ) 

ค ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 這
zhè

 , 着
zhe

那
nà

 
    น้ี         นูน้ 

 

贾
gǔ

     人
rén

   渡
dù

   河
hé

 
พอ่คำ้  คน   ขำ้ม   แม่น ้ำ 
( พ่อค้าข้ามน า้ ) 

ค ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 贾
gǔ

人
rén

 ,河
hé

 
    พอ่คำ้    แม่น ้ำ 

 
 
 
 
 



含
hán

  沙
shā

     射
shè

    影
yǐng

 
อม   ทรำย    พน่     เงำ  
( อมทรายไว้พ่นเงา ) 

 ค ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 含
hán

  ,射
shè

 
     อม    พน่ 

元
yuán

  水
shuǐ

  不
bù

  救
jiù

  近
jìn

   
ไกล     น ้ำ    ไม่  ช่วย  ใกล ้
( น า้อยู่ไกล ดับไฟทีไ่หม้อยู่ใกล้ๆไม่ทนั ) 

 ค  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 元
yuán

, 近
jìn

 
       ไกล   ใกล ้

 

太
tài

歲
suì

            頭
tóu

    上
shàng

   勭
dòng

 土
tǔ

    
ช่ือคน:ไท่ซุย  ศีรษะ  ขำ้งบน    ท ำ    ดิน 
( ขุดดินบนศีรษะของไท่ซุ่ย ) 

ค  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 頭
tóu

 , 土
tǔ

 
    ศีรษะ  ดิน 

 

水
shuǐ

  落
luò

  石
shí

   出
chū

 
น ้ำ     ลด    ตอ  โผล่ออกมำ 
( น า้ลดตอผุด ) 

ค  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 落
luò

 , 出
chū

 
               ลด   โผล่ออกมำ 

 
 
 



萬
wàn

        事
shì

       具
jù

         备
bèi

       只
zhī

    欠
qiàn

       东
dōng

        風
fēng

 
มำกมำย  งำน  ตระเตรียม  มีพร้อม  เพียง   ขำด  ทิศตะวนัออก   ลม  
( ทุกอย่างพร้อมพรัก ขาดแต่ลมบูรพา ) 

ค  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 备
bèi

, 欠
qiàn

 
    มีพร้อม  ขำด 

 

朝
zhāo

    三
sān

     暮
mù

    四
sì

 
ยำมเชำ้  สำม  ยำมเยน็  ส่ี  
( เช้าสามเยน็ส่ี ) 

ค ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 朝
zhāo

  ,  暮
mù

 
    ยำมเชำ้  ยำมเยน็ 

 

  蕪
wú

       法
fǎ

       蕪
wú

        天
tiān

 
ไม่มี  กฎหมำย  ไม่มี  กฎแห่งสวรรค ์
( ไม่มีกฎหมายไม่มีกฎแห่งสวรรค์ ) 

 ค ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 法
fǎ

   , 天
tiān

 
     กฎหมำย  กฎสวรรค ์

   

  翻
fān

   天
tiān

   覆
fù

      地
dì

 
พลิก  ฟ้ำ    พลิก  แผน่ดิน 
( พลกิฟ้าพลกิแผ่นดิน ) 

 ค ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 天
tiān

   ,  地
dì

 
     ทอ้งฟ้ำ แผน่ดิน 

 
 
 



  夜
yè

         以
yǐ

     繼
jì

日
rì

 
กลำงคืน  ต่อ    กลำงวนั 
( กลางคืนต่อกลางวนั ) 

 ค  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 夜
yè

  ,   繼
jì

日
rì

 
     กลำงคืน    กลำงวนั 

 

雨
yǔ

   候
hòu

      春
chūn

         笋
sǔn

 
ฝน   หลงั  ฤดูใบไมผ้ลิ  หน่อไม ้
( หน่อไม้หลงัฝนฤดูใบไม้ผล ิ) 

ค  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 雨
yǔ

  ,  春
chūn

 
                   ฝน     ฤดูใบไมผ้ลิ 

 

晴
qíng

        天
tiān

    霹
pī

靂
lì

 
แจ่มใส  ทอ้งฟ้ำ   ฟ้ำร้อง 
( ฟ้าร้องท้องฟ้าแจ่มใส ) 

 ค  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 晴
qíng

  ,   霹
pī

靂
lì

 
     แจ่มใส    ฟ้ำร้อง 

   

  井
jǐng

  水
shuǐ

  不
bú

     犯
fàn

     河
hé

   水
shuǐ

 
 บ่อ    น ้ำ     ไม่  ล่วงเกิน  แม่     น ้ำ 
( บ่อน า้ไม่ล่วงเกนิน า้ในแม่น ้า ) 

 ค  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั คือ 井
jǐng

水
shuǐ

, 河
hé

水
shuǐ

 
     บ่อน ้ำ       แม่น ้ำ 
 

 

 



 4.2. การเลอืกใช้ค าทีม่ีความหมายในกลุ่มเดียวกนั 
 

如
rú

        鱼
yú

    得
dé

   水
shuǐ

 
เหมือน  ปลำ  ไดรั้บ  น ้ำ 
( เหมือนปลาได้น า้ ) 

ค ำวำ่ 鱼 และ 水 ซ่ึงน ้ำเป็นท่ีอยูอ่ำศยัของปลำ เป็นค ำท่ีมีควำมสอดคลอ้งกนั 
 

满
mǎn

  城
chéng

  风
fēng

  雨
yǔ

 
ทัว่      เมือง     ลม    ฝน 
( ลมพดัพาอยู่ทัว่เมือง ) 

ค ำวำ่ 风 และ 雨 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยอยูใ่นประเภทเดียวกนั คือ สภำพ
ภูมิอำกำศ เหมือนกนั 

 

百
bǎi

  川
chuān

   归
guī

    海
hǎi

 
ร้อย   แม่น ้ำ   มุ่งสู่  ทะเล 
( สายน า้ทุกสายมุ่งสู่ทะเล ) 

ค ำวำ่ 川 และ 海 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยอยูใ่นประเภทเดียวกนั คือ น ้ำ เหมือนกนั 
 

  四
sì

  海
hǎi

  之
zhī

  内
nèi

      皆
jiē

     兄
xiōng

弟
dì

 
ส่ี   ทะเล  ท่ี   พี่นอ้ง  ทั้งส้ิน  พี่นอ้งผูช้ำย 

( ส่ีห้วงสมุทรล้วนพีน้่อง ) 

ค ำวำ่ 内 และ 兄弟 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง 
   
 
 
 
 



     跳
tiào

              進
jìn

           黄
huáng

河
hé

      洗
xǐ

   不
bù

    请
qǐng

 

กระโดด   มุ่งไปขำ้งหนำ้  แม่น ้ำเหลือง  ลำ้ง   ไม่    สะอำด 

( ต่อให้กระโดดลงไปในแม่น ้าฮวงโหกล้็างไม่สะอาด ) 

  ค  ำวำ่ 跳 และ 進 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง ซ่ึงจดัอยูใ่นประเภทลกัษณะ

ท่ำทำงเหมือนกนั 

 

    揮
huī

       汗
hàn

    成
chéng

      雨
yǔ

 
กระจำย  เหง่ือ  กลำยเป็น   ฝน 
( สะบัดเหงื่อกลายเป็นฝน ) 

  ค  ำวำ่ 汗 และ 雨 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง ซ่ึงจดัอยูใ่นประเภทเดียวกนั 
คือ น ้ำ เหมือนกนั 
 

覆
fù

       水
shuǐ

   难
nán

    收
shōu

 
ครอบคลุม   น ้ำ    ยำก   รวบรวม 
( สายน า้ไม่หวนคืน ) 

ค ำวำ่ 覆 และ 收 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง 
 

囊
náng

        螢
yíng

         暎
yìng

      雪
xuě

 
กระเป๋ำ  ห่ิงห้อย  แสงสะทอ้น หิมะ 
( ถุงห่ิงห้อยและแสงสะท้อนของหิมะ ) 

  ค  ำวำ่ 螢 และ 暎 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง คือค ำท่ีหมำยถึงแสงสวำ่ง

เหมือนกนั 

 

 

 



八
bā

    仙
xiān

   過
guō

  海
hǎi

    各
gè

     显
xiǎn

  神
shén

   通
tōng

 
แปด  เซียน  ขำ้ม  ทะเล  แต่ละ แสดง    เทพ   ช ำนำญ 
( แปดเซียนข้ามทะเล อิทธิปาฏิหาริย์ของแต่ละองค์เป็นที่ประจักษ์ชัดเจน ) 

  ค  ำวำ่ 仙 และ 神 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง คือค ำท่ีหมำยถึงผูท่ี้มีอิทธิฤทธ์ิ
เหมือนกนั 
 

不
bù

    敢
gǎn

     越
yuè

   雷
léi

池
chí

   一
yí

    步
bù

 
ไม่  กลำ้หำญ ขำ้ม ทะเลสำบ หน่ึง กำ้วเดิน 
( ไม่กล้าข้ามทะเลสาบเหลยฉือแม้เพยีงหน่ึงก้าว ) 

  ค  ำวำ่ 越 และ 步 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง ซ่ึงจดัอยูใ่นประเภทลกัษณะ
ท่ำทำงเหมือนกนั 

 

空
kōng

中
zhōng

   楼
lóu

    阁
gé

 
   บนทอ้งฟ้ำ      ตึก    เรือน 

( วมิานบนอากาศ ) 
  ค  ำวำ่ 楼 และ 阁 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง คือค ำท่ีหมำยถึงส่ิงก่อสร้ำง

หรือท่ีอยูอ่ำศยัเหมือนกนั 
 

偷
tōu

       天
tiān

        换
huàn

            日
rì

 
ขโมย  ทอ้งฟ้ำ  เปล่ียนแปลง  ดวงอำทิตย ์
( ขโมยฟ้าเปลีย่นตะวนั ) 

  ค  ำวำ่ 天 และ 日 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง คือค ำท่ีหมำยถึงส่ิงอยูใ่นระบบ
จกัรวำลเหมือนกนั 
 

唇
chún

          亡
wáng

      齒
chǐ

      寒
hán

 
ริมฝีปำก  ปรำศจำก    ฟัน      หนำว 
( เมื่อปราศจากริมฝีปากฟันฟางกห็นาวเหน็บ ) 

  ค  ำวำ่ 唇 และ 齒 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง คือค ำท่ีหมำยถึง อวยัวะบน
ร่ำงกำยเหมือนกนั 



指
zhǐ

   天
tiān

       誓
shì

            日
rì

 
 ช้ี      ฟ้ำ    สำบำนต่อ  พระอำทิตย ์
( ช้ีฟ้าสาบานต่อพระอาทติย์ ) 

  ค  ำวำ่ 天 และ 日 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง คือค ำท่ีหมำยถึงส่ิงอยูใ่นระบบ
จกัรวำลเหมือนกนั 
 

天
tiān

      有
yǒu

  不
bù

   测
cè

   風
fēng

   雲
yún

 
ทอ้งฟ้ำ    มี    ไม่    เดำ     ลม      เมฆ 
( ฟ้ามีลมและเมฆทีไ่ม่สามารถจะเดาได้ ) 

  ค  ำวำ่ 天 และ 雲 เป็นค ำท่ีมีควำมหมำยใกลเ้คียง คือค ำท่ีหมำยถึงส่ิงอยูใ่นระบบ
จกัรวำลเหมือนกนั 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



 5.โครงสร้างของส านวน 

 โครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์ของส ำนวนจีน อำจแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงัน้ี 

5.1. โครงสร้างของส านวนทีเ่ป็นค า  หมำยถึง ส ำนวนนั้นเป็นค ำทั้งหมด  

 

朝
zhāo

   三
sān

   暮
mù

   四
sì

      ( เช้าสามเยน็ส่ี ) 
ยำมเชำ้  สำม  ยำมเยน็  ส่ี  หมำยถึง กำรน ำเอำกลอุบำยต่ำงๆมำใชเ้พื่อ

หลอกลวงและป่ันหวัคนเล่น ซ่ึงต่อมำไดใ้ช้
อุปมำกบักำรกระท ำหรือค ำพูดท่ีหำควำม
แน่นอนไม่ได ้มกัชอบเปล่ียนใจอยูเ่สมอ 

 

日
rì

                 暮
mù

       途
tú

       穷
qióng

   ( ฟ้ามืดทางตัน ) 
ดวงอำทิตย ์ ยำมเยน็ หนทำง  จนถึงท่ีสุดแลว้ หมำยถึง จะท ำกำรใดก็ยำกล ำบำก ออกแรงไป 

จนสุดก ำลงัแลว้ หมดส้ินหนทำงแลว้ 
 

5.2.โครงสร้างของส านวนทีเ่ป็นวลี หมำยถึง ส ำนวนนั้นเป็นกลุ่มค ำหรือค ำตั้งแต่ 2 ค ำข้ึนไป มำ
รวมกนั แต่ใจควำมยงัไม่สมบูรณ์ ซ่ึงเรำจะนบัวลี วำ่เป็นส่วนหน่ึงของประโยค  

 

含
hán

   沙
shā

   射
shè

   影
yǐng

     ( อมทรายไว้พ่นเงา ) 
อม   ทรำย  พน่    เงำ    หมำยถึง พฤติกรรมท่ีชอบแอบใส่ร้ำย 

ป้ำยสีผูอ่ื้นหรือกำรลอบท ำร้ำยใหไ้ดรั้บบำดเจบ็ 
 

這
zhè

   山
shān

   望
wàng

   着
zhe

那
nà

  山
shān

  高
gāo

  ( อยู่ภูเขาลูกนีเ้ห็นภูเขาลูกนู้นสูง ) 
น้ี     ภูเขำ    มอง        นูน้       ภูเขำ    สูง  หมำยถึง คนบำงคนท่ีมกัจะไม่พอใจ 

กบัสภำพแวดลอ้มหรือหนำ้ท่ีกำรงำนใน
ปัจจุบนั แต่กลบัไปช่ืนชมกบัสภำพแวดลอ้ม
หรือหนำ้ท่ีกำรงำนอ่ืน 

 



不
bù

     敢
gǎn

     越
yuè

   雷
léi

池
chí

    一
yí

    步
bù

   ( ไม่กล้าข้ามทะเลสาบเหลยฉือแม้เพยีง 
ไม่  กลำ้หำญ ขำ้ม  ทะเลสำบ  หน่ึง  กำ้วเดิน หน่ึงก้าว ) 

หมำยถึง กำรไม่กลำ้หรือไม่ตอ้งกำรท่ีจะล่วงล ้ำ
ขอบเขตหรือขอ้จ ำกดับำงประกำร 

 

元
yuán

   水
shuǐ

   不
bù

   救
jiù

   近
jìn

   火
huǒ

   ( น า้อยู่ไกล ดับไฟทีไ่หม้อยู่ใกล้ๆไม่ทนั ) 
ไกล      น ้ำ    ไม่      ช่วย   ใกล ้  ไฟ  หมำยถึง วธีิกำรท่ีนึกคิดข้ึนมำไดน้ั้นไม่สำมำรถ 

แกไ้ขปัญหำท่ีเกิดข้ึนไดอ้ยำ่งปัจจุบนัทนัด่วน 
 

偷
tōu

        天
tiān

          换
huàn

            日
rì

   ( ขโมยฟ้าเปลีย่นตะวนั ) 
ขโมย  ทอ้งฟ้ำ  เปล่ียนแปลง  ดวงอำทิตย ์  หมำยถึง เป็นกำรกล่ำวเนน้ถึงผูค้นแปลงเปล่ียน 

ควำมเป็นจริงอยำ่งลบัๆ เพื่อบิดเบือนหรือ
หลอกลวง 

 

换
huàn

   湯
tāng

   不
bù

   换
huàn

   药
yào

   ( เปลีย่นน า้ไม่เปลีย่นยา )  
เปล่ียน    น ้ำ    ไม่   เปล่ียน   ยำ   หมำยถึง เปล่ียนแต่ภำยนอกแต่ภำยในยงั 

เหมือนเดิม 
 

臨
lín

   渴
kě

   掘
jué

   井
jǐng

    ( หิว้น า้ขุดบ่อ ) 
ห้ิว    น ้ำ      ขดุ   บ่อ     หมำยถึง ท ำอะไรไม่ตระเตรียมไวล่้วงหนำ้ เม่ือ 

ตอ้งกำรจะใชแ้ลว้ค่อยไปหำ 
 

做
zuò

   一
yī

   天
tiān

   和
hé

尚
shàng

， 撞
zhuàng

   一
yī

   天
tiān

   钟
zhōng

  
ท ำ     หน่ึง   วนั      พระ                  ย  ่ำ      หน่ึง     วนั     ระฆงั 

( เป็นพระอยู่หน่ึงวนัก็ย า่ระฆงัไปหน่ึงวนั )  
หมำยถึง ท ำงำนแบบขอไปที 

 
 



三
sān

   天
tiān

   打
dǎ

   鱼
yú

，两
liǎng

   天
tiān

   晒
shài

   网
wǎng

( จับปลาสามวนั ตากแหสองวัน ) 
สำม    วนั    จบั  ปลำ       สอง  วนั     ตำก    แห หมำยถึง ท ำงำนอยำ่งไม่เอำจริงเอำจงั  

หยดุท ำงำนอยูเ่ร่ือยๆ 
 

太
tài

歲
suì

            頭
tóu

   上
shàng

   勭
dòng

   土
tǔ

   ( ขุดดินบนศรีษะของไท่ซุ่ย ) 
ช่ือคน:ไท่ซุย  ศีรษะ  ขำ้งบน    ท ำ     ดิน  หมำยถึง กำรขดัขืนหรือแขง็ขอ้ต่อผูมี้อ  ำนำจ 

และอิทธิพล 
 

各
gè

   自
zì

     打
dǎ

    搔
sāo

     門
mén

   前
qián

   雪
xuě

, 莫
mò

   管
guǎn

   旁
páng

  人
rén

       瓦
wǎ

   上
shàng

   霜
shuāng

  
ต่ำง  ตวัเอง ก ำจดั  กวำด   ประตู  หนำ้   หิมะ  อยำ่  กำ้วก่ำย   ขำ้ง   คน   กระเบ้ือง  ขำ้งบน  น ้ำคำ้ง 

( ต่างคนต่างกวาดหิมะหน้าบ้านตัวเอง อย่าไป 
ยุ่งกบัน า้ค้างแข็งบนชายคาบ้านทีอ่ยู่ข้างเคียง ) 
หมำยถึง เป็นส ำนวนท่ีคนเห็นแก่ตวัเตือนใช้
บอกผูอ่ื้นวำ่อยำ่ยุง่เร่ืองชำวบำ้นท่ีไม่ใช่เร่ือง
ของตน 

 

竹
zhú

籃
lán

   子
zǐ

     打
dǎ

   水
shuǐ

   一
yī

   瑒
chàng

   空
kōng

   
         ไมไ้ผ ่  ตะกร้ำ   ใช ้    น ้ำ    หน่ึง    คร้ัง   วำ่งเปล่ำ  

(  ใช้ตะกร้าไม้ไผ่ตักน า้ สุดท้ายเหลอืแต่ความ
ว่างเปล่า ) 
หมำยถึง คนท่ีตั้งควำมหวงัไวก้บัส่ิงใดส่ิงหน่ึง

สูงมำกและทุ่มเทควำมพยำยำมไปมำกมำย แต่

ผลสุดทำ้ยกลบัไม่ไดรั้บอะไรเลย 

 

天
tiān

     有
yǒu

    不
bù

   测
cè

   風
fēng

   雲
yún

  ( ฟ้ามีลมและเมฆทีไ่ม่สามารถจะเดาได้ ) 
ทอ้งฟ้ำ  มี      ไม่    เดำ    ลม     เมฆ  หมำยถึง คนเรำอำจจะประสบภยัอนัตรำยท่ีไม่ 

สำมำรถคำดคะเนได ้
 



覆
fù

              水
shuǐ

   难
nán

   收
shōu

    ( สายน า้ไม่หวนคืน ) 
ครอบคลุม   น ้ำ    ยำก   รวบรวม   หมำยถึง เปรียบเทียบกบัเร่ืองท่ีเกิดข้ึนแลว้หรือ 

ลงมือท ำไปแลว้ ยอ่มไม่อำจเปล่ียนแปลงแกไ้ข
ได ้
 

人
rén

   不
bù

可
kě

      貌
mào

相
xiàng

,               海
hǎi

   水
shuǐ

   不
bù

可
kě

   斗
dǒu

   量
liáng

    
      คน      ไม่ได ้  ส่ิงท่ีเห็นจำกภำยนอก   ทะเล   น ้ำ     ไม่ได ้    ตวง   ปริมำณ 

( มนุษย์เราจะตัดสินกนัทีรู่ปร่างหน้าตาหาได้
ไม่ ดุจน า้ทะเลยากนักทีจ่ะหยั่งวดัได้ ) 
หม ำย ถึ ง  เร ำไม่ ส ำม ำรถ ตัด สิ น ว่ ำใค ร มี
ควำมสำมำรถหรือไม่โดยพิจำรณำแต่รูปลกัษณ์
ภำยนอกเพียงอยำ่งเดียว  
 

跳
tiào

              進
jìn

              黄
huáng

河
hé

      洗
xǐ

   不
bù

   请
qǐng

     
กระโดด  มุ่งไปขำ้งหนำ้   แม่น ้ำเหลือง  ลำ้ง    ไม่   สะอำด 

( ต่อให้กระโดดลงไปในแม่น ้าฮวงโหกล้็างไม่ 
สะอาด )  
หมำยถึง เวลำท่ีใครประสบพบเจอกบัเหตุกำรณ์
ถูกกลัน่แกลง้ปรักปร ำและอธิบำยไดไ้ม่เตม็ปำก 
 

揮
huī

          汗
hàn

   成
chéng

       雨
yǔ

    ( สะบัดเหงื่อกลายเป็นฝน ) 
กระจำย  เหง่ือ  กลำยเป็น   ฝน   หมำยถึง คนมำกมำยท่ีเบียดเสียดแออดักนัแลว้ 
 

甚
shèn

                 嚣
xiāo

   尘
chén

   上
shàng

   ( พอเสียงดังเกรียวกราว ฝุ่นกฟุ้็งตลบอบอวล ) 
อยำ่งยิง่  เอะอะโวยวำย   ฝุ่ น    ขำ้งบน  หมำยถึง กำรวจิำรณ์ข่ำวลือกนัอยำ่งเกรียวกรำว 
 
 



萬
wàn

        事
shì

       具
jù

           备
bèi

      只
zhī

    欠
qiàn

     东
dōng

         風
fēng

   
     มำกมำย  งำน  ตระเตรียม  มีพร้อม  เพียง    ขำด  ทิศตะวนัออก   ลม 

( ทุกอย่างพร้อมพรัก ขาดแต่ลมบูรพา ) 
หมำยถึง กำรประกอบภำรกิจใดภำรกิจหน่ึง 
องค์ประกอบต่ำงๆได้ตระเตรียมจนพร้อม
หมดแลว้ ยงัขำดก็แต่องคป์ระกอบท่ีส ำคญัท่ีสุด 
 

唇
chún

         亡
wáng

         齒
chǐ

     寒
hán

   ( เมื่อปราศจากริมฝีปากฟันฟางกห็นาวเหน็บ ) 
ริมฝีปำก  ปรำศจำก    ฟัน      หนำว  หมำยถึง กำรพึ่งพำอำศยักนัและกนั ซ่ึงผลดีและ 

ผลเสียมีควำมเก่ียวพนักนัอยำ่งใกลชิ้ด 
 

平
píng

  地
dì

   一
yī

   聲
sheng

   雷
léi

   ( เสียงฟ้าร้องดังขึน้ในที่ราบ ) 
ท่ีรำบ  ดิน  หน่ึง     เสียง  ฟ้ำร้อง   หมำยถึง มีเร่ืองรำวท่ีส ำคญัเกิดข้ึนโดย 

เฉียบพลนั 
 

晴
qíng

        天
tiān

     霹
pī

靂
lì

    ( ฟ้าร้องท้องฟ้าแจ่มใส ) 
แจ่มใส  ทอ้งฟ้ำ   ฟ้ำร้อง    หมำยถึง มีเหตุกำรณ์ร้ำยแรงเกิดข้ึนอยำ่ง 

กะทนัหนั 
 

翻
fān

    天
tiān

   覆
fù

   地
dì

    ( พลกิฟ้าพลกิแผ่นดิน ) 
พลิก   ฟ้ำ    พลิก  แผน่ดิน   หมำยถึง เหตุกำรณ์เปล่ียนตรงกนัขำ้มกบัท่ีเคย 

เป็นหรือแกไ้ขเปล่ียนแปลงส่ิงท่ีเคยเป็นหรือส่ิง
ท่ีมีอยูแ่ลว้นั้นใหม่ ใหผ้ิดไปจำกเดิมทั้งหมด 
เปรียบเสมือนพลิกฟ้ำและแผน่ดินใหเ้ปล่ียนไป
หมด 

夜
yè

        以
yǐ

   繼
jì

日
rì

    ( กลางคืนต่อกลางวนั ) 
กลำงคืน  ต่อ  กลำงวนั    หมำยถึง ทั้งกลำงวนัและกลำงคืน คือ 

ตลอดเวลำนัน่เอง 



雨
yǔ

   候
hòu

       春
chūn

         笋
sǔn

   ( หน่อไม้หลงัฝนฤดูใบไม้ผล ิ) 
  ฝน   หลงั  ฤดูใบไมผ้ลิ  หน่อไม ้   หมำยถึง เร่ืองใหม่หรือส่ิงใหม่ไดป้รำกฏ 

ออกมำอยำ่งรวดเร็วเป็นจ ำนวนมำก 
 

疾
jí

   風
fēng

   知
zhī

   勁
jìng

     草
cǎo

   ( ลมพดัแรงจึงรู้หญ้าที่แข็งแรง ) 
แรง    ลม       รู้  แขง็แรง  หญำ้   หมำยถึง ควำมทุกขเ์ขญ็จะพิสูจน์ใหเ้ห็นวำ่ผูใ้ด 

มีจิตใจแขง็แกร่ง 
 

雪
xuě

   中
zhōng

   送
sòng

   炭
tàn

    ( มอบถ่านไม้กลางหิมะ ) 
หิมะ   กลำง       ส่ง    ถ่ำน   หมำยถึง กำรใหค้วำมช่วยเหลือ ไม่วำ่จะดำ้น 

กำยภำพหรือดำ้นจิตใจแก่ผูท่ี้ก ำลงัตกอยูใ่น
ควำมยำกล ำบำก 
 

君
jūn

              子
zǐ

        之
zhī

   交
jiāo

       淡
dàn

      如
rú

    水
shuǐ

    
กษตัริย ์ คนธรรมดำ   ท่ี     คบคำ้   จืดชืด   เหมือน   น ้ำ 

( วญิญูชนคบหากนัจืดชืดเหมือนน า้ ) 
หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคลซ่ึงไม่
ค  ำนึงถึงเร่ืองทรัพย์สินเงินทอง แต่มุ่งเน้นท่ี
ควำมจริงใจและควำมบริสุทธ์ิใจต่อกันเป็น
ส ำคญั 
 

如
rú

        火
huǒ

   如
rú

      荼
tú

    ( เสมือนดั่งเพลงิทีโ่หมไหม้ ) 
เสมือน   ไฟ   เสมือน  เจตนำ   หมำยถึง เปรียบเทียบถึงส่ิงท่ีเตม็เป่ียมไปดว้ย 

พลงั และสถำนกำรณ์ท่ีดูคึกคกัร้อนแรง 
 
 
 



指
zhǐ

   天
tiān

      誓
shì

           日
rì

   ( ช้ีฟ้าสาบานต่อพระอาทติย์ ) 
  ช้ี      ฟ้ำ    สำบำนต่อ  พระอำทิตย ์         หมำยถึง กำรสำบำนแบบจริงจงั เพื่อแสดงวำ่มี 

จิตใจท่ีมัน่คงมีควำมซ่ือสัตยต่์อผูอ่ื้น 
เปรียบเสมือน สำบำนต่อพระอำทิตยซ่ึ์งเป็นส่ิง
ศกัด์ิสิทธ์ิ 
 

蕪
wú

       法
fǎ

        蕪
wú

          天
tiān

   ( ไม่มีกฎหมายไม่มีกฎแห่งสวรรค์ ) 
ไม่มี  กฎหมำย  ไม่มี  กฎแห่งสวรรค ์  หมำยถึง เท่ียวก่อกรรมท ำเข็ญ 

 

四
sì

   海
hǎi

   之
zhī

   内
nèi

   皆
jiē

      兄
xiōng

弟
dì

   ( ส่ีห้วงสมุทรล้วนพีน้่อง ) 
ส่ี     ทะเล  ท่ี   พี่นอ้ง  ทั้งส้ิน  พี่นอ้งผูช้ำย  หมำยถึง ทุกชีวติในโลกน้ีลว้นเป็นพี่นอ้งกนั จึง 

สมควรท่ีจะมีน ้ำใจไมตรีต่อกนั  
 

满
mǎn

   城
chéng

  风
fēng

   雨
yǔ

    ( ลมพดัพาอยู่ทัว่เมือง ) 
ทัว่        เมือง     ลม     ฝน    หมำยถึง กำรเปรียบเทียบกบัข่ำวหรือเร่ืองท่ีเป็น 

ควำมสนใจในขณะนั้นๆ 
 

空
kōng

中
zhōng

   楼
lóu

   阁
gé

     ( วมิานบนอากาศ ) 
บนทอ้งฟ้ำ      ตึก    เรือน    หมำยถึง ห่ำงไกลจำกโลกควำมเป็นจริง,คลำ้ย 

กบัหลกักำรท่ีเป็นเพียงแค่ภำพลวงตำ  
 

囊
náng

       螢
yíng

          暎
yìng

        雪
xuě

   ( ถุงห่ิงห้อยและแสงสะท้อนของหิมะ ) 
      กระเป๋ำ  ห่ิงห้อย  แสงสะทอ้น  หิมะ    หมำยถึง ผูท่ี้มำนะพำกเพียรในกำรศึกษำหำ 

ควำมรู้ และเป็นส ำนวนท่ีปลุกใจคนทัว่ไปวำ่
อยำ่ปล่อยเวลำใหผ้ำ่นไปโดยเปล่ำประโยชน์
และใหข้ยนัหมัน่เพียรเรียนหนงัสือ  
 



 5.3.โครงสร้างของส านวนทีเ่ป็นประโยค หมำยถึง ส ำนวนนั้นเป็นประโยค คือ กลุ่มค ำหรือค ำตั้งแต่ 
2 ค ำข้ึนไป มำเรียงกนัแลว้มีควำมหมำยท่ีสมบูรณ์ ซ่ึงประกอบดว้ย ประธำน+กริยำ+กรรม 

 

水
shuǐ

   落
luò

   石
shí

   出
chū

    ( น า้ลดตอผุด ) 
น ้ำ     ลด      ตอ   โผล่ออกมำ   หมำยถึง ภำยหลงักำรตรวจสอบคร้ัง 

แลว้คร้ังเล่ำในท่ีสุดก็พบควำมจริงท่ีปรำกฏให้
เห็นออกมำ 

 

贾
gǔ

     人
rén

   渡
dù

   河
hé

     ( พ่อค้าข้ามน า้ ) 
พอ่คำ้  คน   ขำ้ม   แม่น ้ำ    หมำยถึง เปรียบเทียบกบับุคคลท่ีไม่ 

รักษำสัจจะ ยำกท่ีจะไดรั้บควำมเช่ือถือจำกผูอ่ื้น 
 

一
yī

      叶
yè

    障
zhàng

    目
mù

   不
bù

見
jiàn

  泰
tài

山
shān

  ( ใบไม้เดยีวบังตาท าให้มองไม่เห็นภูเขาไท่ซาน ) 

หน่ึง  ใบไม ้ กั้นขวำง  มองดู  ไม่เจอ ช่ือภูเขำ:ไท่ซำน 
หมำยถึง กำรถูกปิดหูปิดตำดว้ยเร่ืองเล็กๆนอ้ยๆ 
ท ำให้ไม่เห็นเหตุกำรณ์ท่ีเกิดข้ึนทั้งหมดหรือไม่
เห็นภำพเหตุกำรณ์โดยรวม 

 

井
jǐng

   水
shuǐ

   不
bú

   犯
fàn

      河
hé

   水
shuǐ

  ( บ่อน า้ไม่ล่วงเกนิน า้ในแม่น ้า ) 
บ่อ    น ้ำ       ไม่  ล่วงเกิน  แม่    น ้ำ  หมำยถึง ตวัใครตวัมนัไม่กำ้วก่ำยกนั 

 

如
rú

          鱼
yú

      得
dé

   水
shuǐ

    ( เหมือนปลาได้น า้ ) 
เหมือน  ปลำ  ไดรั้บ  น ้ำ    หมำยถึง กำรไดรู้้จกักบัท่ีรู้คอถูกใจกนั หรือกำร 

ท่ีไดพ้บเจอกบัสภำพแวดลอ้มท่ีเหมำะสมกบั
ตน 
 
 
 



百
bǎi

   川
chuān

   归
guī

   海
hǎi

      ( สายน า้ทุกสายมุ่งสู่ทะเล ) 
ร้อย   แม่น ้ำ   มุ่งสู่  ทะเล    หมำยถึง ส่ิงท่ีท่ีแตกแยกกนักลบัมำรวมตวักนั 

ไดใ้นท่ีเดียว 
 

夸
kuā

父
fù

             逐
zhú

        日
rì

    ( ควาฟู่ไล่ตามตะวนั ) 
ช่ือคน:ควำฟู่   ไล่ตำม  ดวงอำทิตย ์  ในทำงบวกหมำยถึง ผูท่ี้มีปณิธำนแรงกลำ้  

ส่วนในทำงลบหมำยถึง ผูท่ี้ไม่ประมำณตนไม่รู้
ขีดจ ำกดัของตนเอง 
 

火
huǒ

   烧
shāo

   眉
méi

   毛
máo

    ( ไฟเผาขนคิว้ ) 
ไฟ      เผำ       คิ้ว     ขน    หมำยถึง มีเร่ืองรำวหรือธุระท่ีตอ้งท ำด่วน  

เปรียบเสมือนไฟท่ีก ำลงัจะเผำขนคิ้วอยูฉ่ะนั้น 
 

愚
yú

   公
gōng

   移
yí

   山
shān

    ( ชายแก่โง่ย้ายภูเขา ) 
โง่       ปู่        ยำ้ย   ภูเขำ    หมำยถึง กระท ำกำรใดๆ ดว้ยปณิธำนท่ีแน่วแน่  

ไม่ยอ่ทอ้ต่ออุปสรรค อดทนฝ่ำฟันท ำงำนนั้น
จนส ำเร็จ 
 

八
bā

   仙
xiān

   過
guō

   海
hǎi

     各
gè

   显
xiǎn

   神
shén

   通
tōng

   
แปด  เซียน  ขำ้ม  ทะเล  แต่ละ  แสดง   เทพ   ช ำนำญ 

( แปดเซียนข้ามทะเล อิทธิปาฏิหาริย์ของแต่ละ
องค์เป็นทีป่ระจักษ์ชัดเจน ) 
หมำย ถึ ง  เรำ ต่ ำงคน ต่ ำงก็ พัฒ น ำควำม รู้
ควำมสำมำรถของตน เองเพื่ อ ท่ี จะป ฏิบั ติ
ภำระหนำ้ท่ีอนัมีลกัษณะคลำ้ยคลึงกนัให้ส ำเร็จ
ลุล่วง 
 
 



水
shuǐ

   滴
dī

   石
shí

   穿
chuān

    ( น า้หยดหินทะล ุ) 
น ้ำ    หยด     หิน   ทะลุ    หมำยถึง กำรท ำอะไรก็ตำมถำ้หำกยนืหยดัท ำ 

อยำ่งไม่หยดุย ั้ง ถึงมีก ำลงันอ้ยก็จริง แต่ก็
สำมำรถจะท ำใหง้ำนท่ีท ำนั้นส ำเร็จได ้
 

天
tiān

         外
wài

       有
yǒu

   天
tiān

   ( เหนือฟ้ายงัมีฟ้า ) 
ทอ้งฟ้ำ  ขำ้งนอก  มี  ทอ้งฟ้ำ   หมำยถึง อยำ่ไดเ้ยอ่หยิง่ทะนงตวั  

 

五
wǔ

   体
tǐ

     投
tóu

   地
dì

    ( เบญจางคประดิษฐ์ ) 
หำ้  ร่ำงกำย  จรด  พื้น    หมำยถึง กำรกรำบโดยเอำเข่ำทั้งสอง มือทั้ง 

สอง และศีรษะจรดลงกบัพื้น ซ่ึงหมำยควำมวำ่
เล่ือมใสอยำ่งมำกท่ีสุด  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 6. ความหมายของส านวน 

 ควำมหมำยของส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ สำมำรถจดัประเภทไดด้งัน้ี 
6.1. ความหมายที่เกีย่วกบัลกัษณะ สถานการณ์ หมำยถึง ส ำนวนนั้นมีควำมเก่ียวขอ้งกบัลกัษณะหรือ

สถำนกำรณ์ต่ำงๆ  
 

這
zhè

   山
shān

   望
wàng

   着
zhe

那
nà

  山
shān

  高
gāo

  ( อยู่ภูเขาลูกนีเ้ห็นภูเขาลูกนู้นสูง ) 
น้ี     ภูเขำ    มอง        นูน้       ภูเขำ    สูง  หมำยถึง คนบำงคนท่ีมกัจะไม่พอใจกบั 

สภำพแวดลอ้มหรือหนำ้ท่ีกำรงำนในปัจจุบนั 
แต่กลบัไปช่ืนชมกบัสภำพแวดลอ้มหรือหนำ้ท่ี
กำรงำนอ่ืน 

 

贾
gǔ

     人
rén

   渡
dù

   河
hé

     ( พ่อค้าข้ามน า้ ) 
พอ่คำ้  คน   ขำ้ม   แม่น ้ำ    หมำยถึง เปรียบเทียบกบับุคคลท่ีไม่รักษำสัจจะ  

ยำกท่ีจะไดรั้บควำมเช่ือถือจำกผูอ่ื้น 

 

不
bù

     敢
gǎn

     越
yuè

   雷
léi

池
chí

    一
yí

    步
bù

   ( ไม่กล้าข้ามทะเลสาบเหลยฉือแม้เพยีงหนึ่งก้าว ) 

ไม่  กลำ้หำญ ขำ้ม  ทะเลสำบ  หน่ึง  กำ้วเดิน หมำยถึง กำรไม่กลำ้หรือไม่ตอ้งกำรท่ีจะล่วงล ้ำ 
ขอบเขตหรือขอ้จ ำกดับำงประกำร 

 

元
yuán

   水
shuǐ

   不
bù

   救
jiù

   近
jìn

   火
huǒ

   ( น า้อยู่ไกล ดับไฟทีไ่หม้อยู่ใกล้ๆไม่ทนั ) 
ไกล      น ้ำ    ไม่      ช่วย   ใกล ้  ไฟ  หมำยถึง วธีิกำรท่ีนึกคิดข้ึนมำไดน้ั้นไม่สำมำรถ 

แกไ้ขปัญหำท่ีเกิดข้ึนไดอ้ยำ่งปัจจุบนัทนัด่วน 

 

一
yī

      叶
yè

    障
zhàng

    目
mù

   不
bù

見
jiàn

  泰
tài

山
shān

  ( ใบไม้เดยีวบังตาท าให้มองไม่เห็นภูเขาไท่ซาน ) 

หน่ึง  ใบไม ้ กั้นขวำง  มองดู  ไม่เจอ ช่ือภูเขำ:ไท่ซำน 
หมำยถึง กำรถูกปิดหูปิดตำดว้ยเร่ืองเล็กๆนอ้ยๆ 
ท ำให้ไม่เห็นเหตุกำรณ์ท่ีเกิดข้ึนทั้งหมดหรือไม่
เห็นภำพเหตุกำรณ์โดยรวม 
 



换
huàn

   湯
tāng

   不
bù

   换
huàn

   药
yào

   ( เปลีย่นน า้ไม่เปลีย่นยา )  
เปล่ียน    น ้ำ    ไม่   เปล่ียน   ยำ   หมำยถึง เปล่ียนแต่ภำยนอกแต่ภำยในยงั 

เหมือนเดิม 
 

做
zuò

   一
yī

   天
tiān

   和
hé

尚
shàng

， 撞
zhuàng

   一
yī

   天
tiān

   钟
zhōng

  
ท ำ     หน่ึง   วนั      พระ                  ย  ่ำ      หน่ึง     วนั     ระฆงั 

( เป็นพระอยู่หน่ึงวนัก็ย า่ระฆงัไปหน่ึงวนั )  
หมำยถึง ท ำงำนแบบขอไปที 
 

三
sān

   天
tiān

   打
dǎ

   鱼
yú

，两
liǎng

   天
tiān

   晒
shài

   网
wǎng

( จับปลาสามวนั ตากแหสองวัน ) 
สำม    วนั    จบั  ปลำ       สอง  วนั     ตำก    แห หมำยถึง ท ำงำนอยำ่งไม่เอำจริงเอำจงั  

หยดุท ำงำนอยูเ่ร่ือยๆ 
 

蕪
wú

       法
fǎ

        蕪
wú

          天
tiān

   ( ไม่มีกฎหมายไม่มีกฎแห่งสวรรค์ ) 
ไม่มี  กฎหมำย  ไม่มี  กฎแห่งสวรรค ์  หมำยถึง เท่ียวก่อกรรมท ำเข็ญ 
 

各
gè

   自
zì

     打
dǎ

    搔
sāo

     門
mén

   前
qián

   雪
xuě

, 莫
mò

   管
guǎn

   旁
páng

  人
rén

       瓦
wǎ

   上
shàng

   霜
shuāng

  
ต่ำง  ตวัเอง ก ำจดั  กวำด   ประตู  หนำ้   หิมะ  อยำ่  กำ้วก่ำย   ขำ้ง   คน   กระเบ้ือง  ขำ้งบน  น ้ำคำ้ง 

( ต่างคนต่างกวาดหิมะหน้าบ้านตัวเอง อย่าไป 
ยุ่งกบัน า้ค้างแข็งบนชายคาบ้านทีอ่ยู่ข้างเคียง ) 
หมำยถึง เป็นส ำนวนท่ีคนเห็นแก่ตวัเตือนใช้
บอกผูอ่ื้นวำ่อยำ่ยุง่เร่ืองชำวบำ้นท่ีไม่ใช่เร่ือง
ของตน 
 

日
rì

                 暮
mù

       途
tú

       穷
qióng

   ( ฟ้ามืดทางตัน ) 
ดวงอำทิตย ์ ยำมเยน็ หนทำง  จนถึงท่ีสุดแลว้ หมำยถึง จะท ำกำรใดก็ยำกล ำบำก ออกแรงไป 

จนสุดก ำลงัแลว้ หมดส้ินหนทำงแลว้ 



竹
zhú

籃
lán

   子
zǐ

     打
dǎ

   水
shuǐ

   一
yī

   瑒
chàng

   空
kōng

   
         ไมไ้ผ ่  ตะกร้ำ   ใช ้    น ้ำ    หน่ึง    คร้ัง   วำ่งเปล่ำ  

(  ใช้ตะกร้าไม้ไผ่ตักน า้ สุดท้ายเหลอืแต่ความ
ว่างเปล่า ) 
หมำยถึง คนท่ีตั้งควำมหวงัไวก้บัส่ิงใดส่ิงหน่ึง
สูงมำกและทุ่มเทควำมพยำยำมไปมำกมำย แต่
ผลสุดทำ้ยกลบัไม่ไดรั้บอะไรเลย  
 

井
jǐng

   水
shuǐ

   不
bú

   犯
fàn

      河
hé

   水
shuǐ

  ( บ่อน า้ไม่ล่วงเกนิน า้ในแม่น ้า ) 
บ่อ    น ้ำ       ไม่  ล่วงเกิน  แม่    น ้ำ  หมำยถึง ตวัใครตวัมนัไม่กำ้วก่ำยกนั 
 

天
tiān

         外
wài

       有
yǒu

   天
tiān

   ( เหนือฟ้ายงัมีฟ้า ) 
ทอ้งฟ้ำ  ขำ้งนอก  มี  ทอ้งฟ้ำ   หมำยถึง อยำ่ไดเ้ยอ่หยิง่ทะนงตวั 

 

天
tiān

     有
yǒu

    不
bù

   测
cè

   風
fēng

   雲
yún

  ( ฟ้ามีลมและเมฆทีไ่ม่สามารถจะเดาได้ ) 
ทอ้งฟ้ำ  มี      ไม่    เดำ    ลม     เมฆ  หมำยถึง คนเรำอำจจะประสบภยัอนัตรำยท่ีไม่ 

สำมำรถคำดคะเนได ้
 

如
rú

          鱼
yú

      得
dé

   水
shuǐ

    ( เหมือนปลาได้น า้ ) 
เหมือน  ปลำ  ไดรั้บ  น ้ำ    หมำยถึง กำรไดรู้้จกักบัท่ีรู้คอถูกใจกนั หรือกำร 

ท่ีไดพ้บเจอกบัสภำพแวดลอ้มท่ีเหมำะสมกบั

ตน 

 

百
bǎi

   川
chuān

   归
guī

   海
hǎi

      ( สายน า้ทุกสายมุ่งสู่ทะเล ) 
ร้อย   แม่น ้ำ   มุ่งสู่  ทะเล    หมำยถึง ส่ิงท่ีท่ีแตกแยกกนักลบัมำรวมตวักนั 

ไดใ้นท่ีเดียว 



覆
fù

              水
shuǐ

   难
nán

   收
shōu

    ( สายน า้ไม่หวนคืน ) 
ครอบคลุม   น ้ำ    ยำก   รวบรวม   หมำยถึง เปรียบเทียบกบัเร่ืองท่ีเกิดข้ึนแลว้หรือ 

ลงมือท ำไปแลว้ ยอ่มไม่อำจเปล่ียนแปลงแกไ้ข
ได ้
 

人
rén

   不
bù

可
kě

      貌
mào

相
xiàng

,               海
hǎi

   水
shuǐ

   不
bù

可
kě

   斗
dǒu

   量
liáng

    
      คน      ไม่ได ้  ส่ิงท่ีเห็นจำกภำยนอก   ทะเล   น ้ำ     ไม่ได ้    ตวง   ปริมำณ 

( มนุษย์เราจะตัดสินกนัทีรู่ปร่างหน้าตาหาได้
ไม่ ดุจน า้ทะเลยากนักทีจ่ะหยั่งวดัได้ ) 
หมำยถึง เรำไม่สำมำรถตดัสินวำ่ใครมี

ควำมสำมำรถหรือไม่โดยพิจำรณำแต่รูปลกัษณ์

ภำยนอกเพียงอยำ่งเดียว 

 

跳
tiào

              進
jìn

              黄
huáng

河
hé

      洗
xǐ

   不
bù

   请
qǐng

   

กระโดด  มุ่งไปขำ้งหนำ้   แม่น ้ำเหลือง  ลำ้ง    ไม่   สะอำด 

( ต่อให้กระโดดลงไปในแม่น ้าฮวงโหกล้็างไม่ 
สะอาด )  

หมำยถึง เวลำท่ีใครประสบพบเจอกบัเหตุกำรณ์

ถูกกลัน่แกลง้ปรักปร ำและอธิบำยไดไ้ม่เตม็ปำก 

 

揮
huī

          汗
hàn

   成
chéng

       雨
yǔ

    ( สะบัดเหงื่อกลายเป็นฝน ) 
กระจำย  เหง่ือ  กลำยเป็น   ฝน   หมำยถึง คนมำกมำยท่ีเบียดเสียดแออดักนัแลว้ 

 

 



四
sì

   海
hǎi

   之
zhī

   内
nèi

   皆
jiē

      兄
xiōng

弟
dì

   ( ส่ีห้วงสมุทรล้วนพีน้่อง ) 
ส่ี     ทะเล  ท่ี   พี่นอ้ง  ทั้งส้ิน  พี่นอ้งผูช้ำย  หมำยถึง ทุกชีวติในโลกน้ีลว้นเป็นพี่นอ้งกนั จึง 

สมควรท่ีจะมีน ้ำใจไมตรีต่อกนั 
 

萬
wàn

        事
shì

       具
jù

           备
bèi

      只
zhī

    欠
qiàn

     东
dōng

         風
fēng

   
     มำกมำย  งำน  ตระเตรียม  มีพร้อม  เพียง    ขำด  ทิศตะวนัออก   ลม 

( ทุกอย่างพร้อมพรัก ขาดแต่ลมบูรพา ) 
หมำยถึง กำรประกอบภำรกิจใดภำรกิจหน่ึง 
องค์ประกอบต่ำงๆได้ตระเตรียมจนพร้อม
หมดแลว้ ยงัขำดก็แต่องคป์ระกอบท่ีส ำคญัท่ีสุด 
 

空
kōng

中
zhōng

   楼
lóu

   阁
gé

     ( วมิานบนอากาศ ) 
บนทอ้งฟ้ำ      ตึก    เรือน    หมำยถึง ห่ำงไกลจำกโลกควำมเป็นจริง,คลำ้ย 

กบัหลกักำรท่ีเป็นเพียงแค่ภำพลวงตำ 
 

夸
kuā

父
fù

             逐
zhú

        日
rì

    ( ควาฟู่ไล่ตามตะวนั ) 
ช่ือคน:ควำฟู่   ไล่ตำม  ดวงอำทิตย ์  ในทำงบวกหมำยถึง ผูท่ี้มีปณิธำนแรงกลำ้  

ส่วนในทำงลบหมำยถึง ผูท่ี้ไม่ประมำณตนไม่รู้
ขีดจ ำกดัของตนเอง 
 

唇
chún

         亡
wáng

         齒
chǐ

     寒
hán

   ( เมื่อปราศจากริมฝีปากฟันฟางกห็นาวเหน็บ ) 
ริมฝีปำก  ปรำศจำก    ฟัน      หนำว  หมำยถึง กำรพึ่งพำอำศยักนัและกนั ซ่ึงผลดีและ 

ผลเสียมีควำมเก่ียวพนักนัอยำ่งใกลชิ้ด 

 

 

 



翻
fān

    天
tiān

   覆
fù

   地
dì

    ( พลกิฟ้าพลกิแผ่นดิน ) 
พลิก   ฟ้ำ    พลิก  แผน่ดิน   หมำยถึง เหตุกำรณ์เปล่ียนตรงกนัขำ้มกบัท่ีเคย 

เป็นหรือแกไ้ขเปล่ียนแปลงส่ิงท่ีเคยเป็นหรือส่ิง
ท่ีมีอยูแ่ลว้นั้นใหม่ ใหผ้ิดไปจำกเดิมทั้งหมด 
เปรียบเสมือนพลิกฟ้ำและแผน่ดินใหเ้ปล่ียนไป
หมด 
 

疾
jí

   風
fēng

   知
zhī

   勁
jìng

     草
cǎo

   ( ลมพดัแรงจึงรู้หญ้าที่แข็งแรง ) 
แรง    ลม       รู้  แขง็แรง  หญำ้   หมำยถึง ควำมทุกขเ์ขญ็จะพิสูจน์ใหเ้ห็นวำ่ผูใ้ด 

มีจิตใจแขง็แกร่ง 
 

雪
xuě

   中
zhōng

   送
sòng

   炭
tàn

    ( มอบถ่านไม้กลางหิมะ ) 
หิมะ   กลำง       ส่ง    ถ่ำน   หมำยถึง กำรใหค้วำมช่วยเหลือ ไม่วำ่จะดำ้น 

กำยภำพหรือดำ้นจิตใจแก่ผูท่ี้ก ำลงัตกอยูใ่น

ควำมยำกล ำบำก 

 

囊
náng

       螢
yíng

          暎
yìng

        雪
xuě

   ( ถุงห่ิงห้อยและแสงสะท้อนของหิมะ ) 
      กระเป๋ำ  ห่ิงห้อย  แสงสะทอ้น  หิมะ    หมำยถึง ผูท่ี้มำนะพำกเพียรในกำรศึกษำหำ 

ควำมรู้ และเป็นส ำนวนท่ีปลุกใจคนทัว่ไปวำ่
อยำ่ปล่อยเวลำใหผ้ำ่นไปโดยเปล่ำประโยชน์
และใหข้ยนัหมัน่เพียรเรียนหนงัสือ 
 
 
 
 
 
 
 



八
bā

   仙
xiān

   過
guō

   海
hǎi

     各
gè

   显
xiǎn

   神
shén

   通
tōng

   
แปด  เซียน  ขำ้ม  ทะเล  แต่ละ  แสดง   เทพ   ช ำนำญ 

( แปดเซียนข้ามทะเล อิทธิปาฏิหาริย์ของแต่ละ
องค์เป็นทีป่ระจักษ์ชัดเจน ) 
หมำย ถึ ง  เรำ ต่ ำงคน ต่ ำงก็ พัฒ น ำควำม รู้
ควำมสำมำรถของตน เองเพื่ อ ท่ี จะป ฏิบั ติ
ภำระหนำ้ท่ีอนัมีลกัษณะคลำ้ยคลึงกนัให้ส ำเร็จ
ลุล่วง 
 

君
jūn

              子
zǐ

        之
zhī

   交
jiāo

       淡
dàn

      如
rú

    水
shuǐ

    
กษตัริย ์ คนธรรมดำ   ท่ี     คบคำ้   จืดชืด   เหมือน   น ้ำ 

( วญิญูชนคบหากนัจืดชืดเหมือนน า้ ) 
หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคลซ่ึงไม่
ค  ำนึงถึงเร่ืองทรัพย์สินเงินทอง แต่มุ่งเน้นท่ี
ควำมจริงใจและควำมบริสุทธ์ิใจต่อกันเป็น
ส ำคญั 
 

如
rú

        火
huǒ

   如
rú

      荼
tú

    ( เสมือนดั่งเพลงิทีโ่หมไหม้ ) 
เสมือน   ไฟ   เสมือน  เจตนำ   หมำยถึง เปรียบเทียบถึงส่ิงท่ีเตม็เป่ียมไปดว้ย 

พลงั และสถำนกำรณ์ท่ีดูคึกคกัร้อนแรง 

 6.2.ความหมายทีเ่กีย่วกบักิริยาอาการ พฤติกรรม  หมำยถึง ส ำนวนนั้นมีควำมเก่ียวขอ้งกบักิริยำ 

อำกำร หรือพฤติกรรมต่ำงๆท่ีมนุษยแ์สดงออกมำ 

 

含
hán

   沙
shā

   射
shè

   影
yǐng

     ( อมทรายไว้พ่นเงา ) 
อม   ทรำย  พน่    เงำ    หมำยถึง พฤติกรรมท่ีชอบแอบใส่ร้ำย 

ป้ำยสีผูอ่ื้นหรือกำรลอบท ำร้ำยใหไ้ดรั้บบำดเจบ็ 
 
 



偷
tōu

        天
tiān

          换
huàn

            日
rì

   ( ขโมยฟ้าเปลีย่นตะวนั ) 
ขโมย  ทอ้งฟ้ำ  เปล่ียนแปลง  ดวงอำทิตย ์  หมำยถึง เป็นกำรกล่ำวเนน้ถึงผูค้นแปลงเปล่ียน 

ควำมเป็นจริงอยำ่งลบัๆ เพื่อบิดเบือนหรือ
หลอกลวง 
 

朝
zhāo

   三
sān

   暮
mù

   四
sì

      ( เช้าสามเยน็ส่ี ) 
ยำมเชำ้  สำม  ยำมเยน็  ส่ี  หมำยถึง กำรน ำเอำกลอุบำยต่ำงๆมำใชเ้พื่อ

หลอกลวงและป่ันหวัคนเล่น ซ่ึงต่อมำไดใ้ช้
อุปมำกบักำรกระท ำหรือค ำพูดท่ีหำควำม
แน่นอนไม่ได ้มกัชอบเปล่ียนใจอยูเ่สมอ 

 

臨
lín

   渴
kě

   掘
jué

   井
jǐng

    ( หิว้น า้ขุดบ่อ ) 
ห้ิว    น ้ำ      ขดุ   บ่อ     หมำยถึง ท ำอะไรไม่ตระเตรียมไวล่้วงหนำ้ เม่ือ 

ตอ้งกำรจะใชแ้ลว้ค่อยไปหำ 
 

太
tài

歲
suì

            頭
tóu

   上
shàng

   勭
dòng

   土
tǔ

   ( ขุดดินบนศรีษะของไท่ซุ่ย ) 
ช่ือคน:ไท่ซุย  ศีรษะ  ขำ้งบน    ท ำ     ดิน  หมำยถึง กำรขดัขืนหรือแขง็ขอ้ต่อผูมี้อ  ำนำจ 

และอิทธิพล 
 

甚
shèn

                 嚣
xiāo

   尘
chén

   上
shàng

   ( พอเสียงดังเกรียวกราว ฝุ่นกฟุ้็งตลบอบอวล ) 
อยำ่งยิง่  เอะอะโวยวำย   ฝุ่ น    ขำ้งบน  หมำยถึง กำรวจิำรณ์ข่ำวลือกนัอยำ่งเกรียวกรำว 

 

愚
yú

   公
gōng

   移
yí

   山
shān

    ( ชายแก่โง่ย้ายภูเขา ) 
โง่       ปู่        ยำ้ย   ภูเขำ    หมำยถึง กระท ำกำรใดๆ ดว้ยปณิธำนท่ีแน่วแน่  

ไม่ยอ่ทอ้ต่ออุปสรรค อดทนฝ่ำฟันท ำงำนนั้น

จนส ำเร็จ 



五
wǔ

   体
tǐ

     投
tóu

   地
dì

    ( เบญจางคประดิษฐ์ ) 
หำ้  ร่ำงกำย  จรด  พื้น    หมำยถึง กำรกรำบโดยเอำเข่ำทั้งสอง มือทั้ง 

สอง และศีรษะจรดลงกบัพื้น ซ่ึงหมำยควำมวำ่
เล่ือมใสอยำ่งมำกท่ีสุด 
 

水
shuǐ

   滴
dī

   石
shí

   穿
chuān

    ( น า้หยดหินทะล ุ) 
น ้ำ    หยด     หิน   ทะลุ    หมำยถึง กำรท ำอะไรก็ตำมถำ้หำกยนืหยดัท ำ 

อยำ่งไม่หยดุย ั้ง ถึงมีก ำลงันอ้ยก็จริง แต่ก็
สำมำรถจะท ำใหง้ำนท่ีท ำนั้นส ำเร็จได ้
 

指
zhǐ

   天
tiān

      誓
shì

           日
rì

   ( ช้ีฟ้าสาบานต่อพระอาทติย์ ) 
  ช้ี      ฟ้ำ    สำบำนต่อ  พระอำทิตย ์         หมำยถึง กำรสำบำนแบบจริงจงั เพื่อแสดงวำ่มี 

จิตใจท่ีมัน่คงมีควำมซ่ือสัตยต่์อผูอ่ื้น 
เปรียบเสมือน สำบำนต่อพระอำทิตยซ่ึ์งเป็นส่ิง
ศกัด์ิสิทธ์ิ 
 

 6.3.ความหมายทีเ่กีย่วกบัช่วงเวลา  
หมำยถึง ส ำนวนนั้นมีควำมเก่ียวขอ้งกบัเวลำหรือมีกำรบ่งบอกถึงเวลำภำยในส ำนวนดว้ย 

 

水
shuǐ

   落
luò

   石
shí

   出
chū

    ( น า้ลดตอผุด ) 
น ้ำ     ลด      ตอ   โผล่ออกมำ   หมำยถึง ภำยหลงักำรตรวจสอบคร้ังแลว้คร้ังเล่ำ 

ในท่ีสุดก็พบควำมจริงท่ีปรำกฏใหเ้ห็นออกมำ 

 

满
mǎn

   城
chéng

  风
fēng

   雨
yǔ

    ( ลมพดัพาอยู่ทัว่เมือง ) 
ทัว่        เมือง     ลม     ฝน    หมำยถึง กำรเปรียบเทียบกบัข่ำวหรือเร่ืองท่ีเป็น 

ควำมสนใจในขณะนั้นๆ 
 
 



平
píng

  地
dì

   一
yī

   聲
sheng

   雷
léi

   ( เสียงฟ้าร้องดังขึน้ในที่ราบ ) 
ท่ีรำบ  ดิน  หน่ึง     เสียง  ฟ้ำร้อง   หมำยถึง มีเร่ืองรำวท่ีส ำคญัเกิดข้ึนโดย 

เฉียบพลนั 
 

火
huǒ

   烧
shāo

   眉
méi

   毛
máo

    ( ไฟเผาขนคิว้ ) 
ไฟ      เผำ       คิ้ว     ขน    หมำยถึง มีเร่ืองรำวหรือธุระท่ีตอ้งท ำด่วน  

เปรียบเสมือนไฟท่ีก ำลงัจะเผำขนคิ้วอยูฉ่ะนั้น 
  

晴
qíng

        天
tiān

     霹
pī

靂
lì

    ( ฟ้าร้องท้องฟ้าแจ่มใส ) 
แจ่มใส  ทอ้งฟ้ำ   ฟ้ำร้อง    หมำยถึง มีเหตุกำรณ์ร้ำยแรงเกิดข้ึนอยำ่ง 

       กะทนัหนั 
 

夜
yè

        以
yǐ

   繼
jì

日
rì

    ( กลางคืนต่อกลางวนั ) 
กลำงคืน  ต่อ  กลำงวนั    หมำยถึง ทั้งกลำงวนัและกลำงคืน คือ 

ตลอดเวลำนัน่เอง 
 

雨
yǔ

   候
hòu

       春
chūn

         笋
sǔn

   ( หน่อไม้หลงัฝนฤดูใบไม้ผล ิ) 
  ฝน   หลงั  ฤดูใบไมผ้ลิ  หน่อไม ้   หมำยถึง เร่ืองใหม่หรือส่ิงใหม่ไดป้รำกฏ 

ออกมำอยำ่งรวดเร็วเป็นจ ำนวนมำก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



เจตนาในการส่ือสาร ความหมายและการใช้ส านวนจีนทีม่คี าเกีย่วกบัธรรมชาติ 

ผูว้จิยัไดศึ้กษำเจตนำในกำรส่ือสำรเก่ียวกบัส ำนวนจีนตำมแนวคิดของ สุนนัท ์อญัชลีนุกลู (2543) 

ซ่ึงไดจ้  ำแนกเจตนำกำรใชค้  ำพงัเพย ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของส ำนวนเป็น 4 ลกัษณะ คือ 

 1.ค าพงัเพยชนิดแสดงเจตนาต าหนิ  คือ ค ำพงัเพยชนิดน้ีแสดงเจตนำชดัเจนวำ่ผูก้ล่ำวค ำพงัเพยมี
เจตนำในกำรเปรียบเปรยเพื่อต ำหนิอีกฝ่ำยหน่ึง ดงัตวัอยำ่งต่อไปน้ี 

含
hán

   沙
shā

   射
shè

   影
yǐng

     ( อมทรายไว้พ่นเงา ) 
อม   ทรำย  พน่    เงำ    หมำยถึง พฤติกรรมท่ีชอบแอบใส่ร้ำย 

ป้ำยสีผูอ่ื้นหรือกำรลอบท ำร้ำยใหไ้ดรั้บบำดเจบ็ 
 

這
zhè

   山
shān

   望
wàng

   着
zhe

那
nà

  山
shān

  高
gāo

  ( อยู่ภูเขาลูกนีเ้ห็นภูเขาลูกนู้นสูง ) 
น้ี     ภูเขำ    มอง        นูน้       ภูเขำ    สูง  หมำยถึง คนบำงคนท่ีมกัจะไม่พอใจกบั 

สภำพแวดลอ้มหรือหนำ้ท่ีกำรงำนในปัจจุบนั 
แต่กลบัไปช่ืนชมกบัสภำพแวดลอ้มหรือหนำ้ท่ี
กำรงำนอ่ืน 

 

水
shuǐ

   落
luò

   石
shí

   出
chū

    ( น า้ลดตอผุด ) 
น ้ำ     ลด      ตอ   โผล่ออกมำ   หมำยถึง ภำยหลงักำรตรวจสอบคร้ังแลว้คร้ังเล่ำ 

ในท่ีสุดก็พบควำมจริงท่ีปรำกฏใหเ้ห็นออกมำ 

 

贾
gǔ

     人
rén

   渡
dù

   河
hé

     ( พ่อค้าข้ามน า้ ) 
พอ่คำ้  คน   ขำ้ม   แม่น ้ำ    หมำยถึง เปรียบเทียบกบับุคคลท่ีไม่รักษำสัจจะ  

ยำกท่ีจะไดรั้บควำมเช่ือถือจำกผูอ่ื้น 

 

不
bù

     敢
gǎn

     越
yuè

   雷
léi

池
chí

    一
yí

    步
bù

   ( ไม่กล้าข้ามทะเลสาบเหลยฉือแม้เพยีงหนึ่งก้าว ) 

ไม่  กลำ้หำญ ขำ้ม  ทะเลสำบ  หน่ึง  กำ้วเดิน หมำยถึง กำรไม่กลำ้หรือไม่ตอ้งกำรท่ีจะล่วงล ้ำ 
ขอบเขตหรือขอ้จ ำกดับำงประกำร 

 



元
yuán

   水
shuǐ

   不
bù

   救
jiù

   近
jìn

   火
huǒ

   ( น า้อยู่ไกล ดับไฟทีไ่หม้อยู่ใกล้ๆไม่ทนั ) 
ไกล      น ้ำ    ไม่      ช่วย   ใกล ้  ไฟ  หมำยถึง วธีิกำรท่ีนึกคิดข้ึนมำไดน้ั้นไม่สำมำรถ 

แกไ้ขปัญหำท่ีเกิดข้ึนไดอ้ยำ่งปัจจุบนัทนัด่วน 

 

偷
tōu

        天
tiān

          换
huàn

            日
rì

   ( ขโมยฟ้าเปลีย่นตะวนั ) 
ขโมย  ทอ้งฟ้ำ  เปล่ียนแปลง  ดวงอำทิตย ์  หมำยถึง เป็นกำรกล่ำวเนน้ถึงผูค้นแปลงเปล่ียน 

ควำมเป็นจริงอยำ่งลบัๆ เพื่อบิดเบือนหรือ
หลอกลวง 
 

朝
zhāo

   三
sān

   暮
mù

   四
sì

      ( เช้าสามเยน็ส่ี ) 
ยำมเชำ้  สำม  ยำมเยน็  ส่ี  หมำยถึง กำรน ำเอำกลอุบำยต่ำงๆมำใชเ้พื่อ

หลอกลวงและป่ันหวัคนเล่น ซ่ึงต่อมำไดใ้ช้
อุปมำกบักำรกระท ำหรือค ำพูดท่ีหำควำม
แน่นอนไม่ได ้มกัชอบเปล่ียนใจอยูเ่สมอ 

 

一
yī

      叶
yè

    障
zhàng

    目
mù

   不
bù

見
jiàn

  泰
tài

山
shān

  ( ใบไม้เดยีวบังตาท าให้มองไม่เห็นภูเขาไท่ซาน ) 

หน่ึง  ใบไม ้ กั้นขวำง  มองดู  ไม่เจอ ช่ือภูเขำ:ไท่ซำน 
หมำยถึง กำรถูกปิดหูปิดตำดว้ยเร่ืองเล็กๆนอ้ยๆ 
ท ำให้ไม่เห็นเหตุกำรณ์ท่ีเกิดข้ึนทั้งหมดหรือไม่
เห็นภำพเหตุกำรณ์โดยรวม 
 

换
huàn

   湯
tāng

   不
bù

   换
huàn

   药
yào

   ( เปลีย่นน า้ไม่เปลีย่นยา )  
เปล่ียน    น ้ำ    ไม่   เปล่ียน   ยำ   หมำยถึง เปล่ียนแต่ภำยนอกแต่ภำยในยงั 

เหมือนเดิม 
 

臨
lín

   渴
kě

   掘
jué

   井
jǐng

    ( หิว้น า้ขุดบ่อ ) 
ห้ิว    น ้ำ      ขดุ   บ่อ     หมำยถึง ท ำอะไรไม่ตระเตรียมไวล่้วงหนำ้ เม่ือ 

ตอ้งกำรจะใชแ้ลว้ค่อยไปหำ 



做
zuò

   一
yī

   天
tiān

   和
hé

尚
shàng

， 撞
zhuàng

   一
yī

   天
tiān

   钟
zhōng

  
ท ำ     หน่ึง   วนั      พระ                  ย  ่ำ      หน่ึง     วนั     ระฆงั 

( เป็นพระอยู่หน่ึงวนัก็ย า่ระฆงัไปหน่ึงวนั )
 หมำยถึง ท ำงำนแบบขอไปที 

 

三
sān

   天
tiān

   打
dǎ

   鱼
yú

，两
liǎng

   天
tiān

   晒
shài

   网
wǎng

( จับปลาสามวนั ตากแหสองวัน ) 
สำม    วนั    จบั  ปลำ       สอง  วนั     ตำก    แห หมำยถึง ท ำงำนอยำ่งไม่เอำจริงเอำจงั  

หยดุท ำงำนอยูเ่ร่ือยๆ 
 

蕪
wú

       法
fǎ

        蕪
wú

          天
tiān

   ( ไม่มีกฎหมายไม่มีกฎแห่งสวรรค์ ) 

ไม่มี  กฎหมำย  ไม่มี  กฎแห่งสวรรค ์  หมำยถึง เท่ียวก่อกรรมท ำเข็ญ 

 

 2.ค าพงัเพยชนิดแสดงเจตนาตักเตือน  คือ ค ำพงัเพยชนิดน้ีจะแสดงเจตนำชดัเจนวำ่ผูก้ล่ำวค ำพงัเพย
มีเจตนำตกัเตือนอีกฝ่ำยหน่ึง ดงัตวัอยำ่งต่อไปน้ี 

太
tài

歲
suì

            頭
tóu

   上
shàng

   勭
dòng

   土
tǔ

   ( ขุดดินบนศรีษะของไท่ซุ่ย ) 
ช่ือคน:ไท่ซุย  ศีรษะ  ขำ้งบน    ท ำ     ดิน  หมำยถึง กำรขดัขืนหรือแขง็ขอ้ต่อผูมี้อ  ำนำจ 

และอิทธิพล 
 

各
gè

   自
zì

     打
dǎ

    搔
sāo

     門
mén

   前
qián

   雪
xuě

, 莫
mò

   管
guǎn

   旁
páng

  人
rén

       瓦
wǎ

   上
shàng

   霜
shuāng

  
ต่ำง  ตวัเอง ก ำจดั  กวำด   ประตู  หนำ้   หิมะ  อยำ่  กำ้วก่ำย   ขำ้ง   คน   กระเบ้ือง  ขำ้งบน  น ้ำคำ้ง 

( ต่างคนต่างกวาดหิมะหน้าบ้านตัวเอง อย่าไป 
ยุ่งกบัน า้ค้างแข็งบนชายคาบ้านทีอ่ยู่ข้างเคียง ) 
หมำยถึง เป็นส ำนวนท่ีคนเห็นแก่ตวัเตือนใช้
บอกผูอ่ื้นวำ่อยำ่ยุง่เร่ืองชำวบำ้นท่ีไม่ใช่เร่ือง
ของตน 

 



日
rì

                 暮
mù

       途
tú

       穷
qióng

   ( ฟ้ามืดทางตัน ) 
ดวงอำทิตย ์ ยำมเยน็ หนทำง  จนถึงท่ีสุดแลว้ หมำยถึง จะท ำกำรใดก็ยำกล ำบำก ออกแรงไป 

จนสุดก ำลงัแลว้ หมดส้ินหนทำงแลว้ 
 

竹
zhú

籃
lán

   子
zǐ

     打
dǎ

   水
shuǐ

   一
yī

   瑒
chàng

   空
kōng

   
         ไมไ้ผ ่  ตะกร้ำ   ใช ้    น ้ำ    หน่ึง    คร้ัง   วำ่งเปล่ำ  

(  ใช้ตะกร้าไม้ไผ่ตักน า้ สุดท้ายเหลอืแต่ความ
ว่างเปล่า ) 
หมำยถึง คนท่ีตั้งควำมหวงัไวก้บัส่ิงใดส่ิงหน่ึง
สูงมำกและทุ่มเทควำมพยำยำมไปมำกมำย แต่
ผลสุดทำ้ยกลบัไม่ไดรั้บอะไรเลย  
 

井
jǐng

   水
shuǐ

   不
bú

   犯
fàn

      河
hé

   水
shuǐ

  ( บ่อน า้ไม่ล่วงเกนิน า้ในแม่น ้า ) 
บ่อ    น ้ำ       ไม่  ล่วงเกิน  แม่    น ้ำ  หมำยถึง ตวัใครตวัมนัไม่กำ้วก่ำยกนั 
 

天
tiān

         外
wài

       有
yǒu

   天
tiān

   ( เหนือฟ้ายงัมีฟ้า ) 
ทอ้งฟ้ำ  ขำ้งนอก  มี  ทอ้งฟ้ำ   หมำยถึง อยำ่ไดเ้ยอ่หยิง่ทะนงตวั 

 

天
tiān

     有
yǒu

    不
bù

   测
cè

   風
fēng

   雲
yún

  ( ฟ้ามีลมและเมฆทีไ่ม่สามารถจะเดาได้ ) 
ทอ้งฟ้ำ  มี      ไม่    เดำ    ลม     เมฆ  หมำยถึง คนเรำอำจจะประสบภยัอนัตรำยท่ีไม่ 

สำมำรถคำดคะเนได ้
 
 
 
 
 
 



 3.ค าพงัเพยชนิดแสดงเจตนาแสดงความเห็น  คือ ค ำพงัเพยชนิดน้ีจะแสดงเจตนำชดัเจนวำ่ผูก้ล่ำว
ค ำพงัเพยมีเจตนำแสดงควำมเห็นต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึงท่ีไม่ใช่ลกัษณะต ำหนิ ตกัเตือน หรือชม ดงัตวัอยำ่งต่อไปน้ี 

如
rú

          鱼
yú

      得
dé

   水
shuǐ

    ( เหมือนปลาได้น า้ ) 
เหมือน  ปลำ  ไดรั้บ  น ้ำ    หมำยถึง กำรไดรู้้จกักบัท่ีรู้คอถูกใจกนั หรือกำร 

ท่ีไดพ้บเจอกบัสภำพแวดลอ้มท่ีเหมำะสมกบั
ตน 
 

百
bǎi

   川
chuān

   归
guī

   海
hǎi

      ( สายน า้ทุกสายมุ่งสู่ทะเล ) 
ร้อย   แม่น ้ำ   มุ่งสู่  ทะเล    หมำยถึง ส่ิงท่ีท่ีแตกแยกกนักลบัมำรวมตวักนั 

ไดใ้นท่ีเดียว 
 

覆
fù

              水
shuǐ

   难
nán

   收
shōu

    ( สายน า้ไม่หวนคืน ) 
ครอบคลุม   น ้ำ    ยำก   รวบรวม   หมำยถึง เปรียบเทียบกบัเร่ืองท่ีเกิดข้ึนแลว้หรือ 

ลงมือท ำไปแลว้ ยอ่มไม่อำจเปล่ียนแปลงแกไ้ข
ได ้

 

人
rén

   不
bù

可
kě

      貌
mào

相
xiàng

,               海
hǎi

   水
shuǐ

   不
bù

可
kě

   斗
dǒu

   量
liáng

    
      คน      ไม่ได ้  ส่ิงท่ีเห็นจำกภำยนอก   ทะเล   น ้ำ     ไม่ได ้    ตวง   ปริมำณ 

( มนุษย์เราจะตัดสินกนัทีรู่ปร่างหน้าตาหาได้
ไม่ ดุจน า้ทะเลยากนักทีจ่ะหยั่งวดัได้ ) 
หม ำย ถึ ง  เร ำไม่ ส ำม ำรถ ตัด สิ น ว่ ำใค ร มี
ควำมสำมำรถหรือไม่โดยพิจำรณำแต่รูปลกัษณ์
ภำยนอกเพียงอยำ่งเดียว  
 
 
 
 



跳
tiào

              進
jìn

              黄
huáng

河
hé

      洗
xǐ

   不
bù

   请
qǐng

     
กระโดด  มุ่งไปขำ้งหนำ้   แม่น ้ำเหลือง  ลำ้ง    ไม่   สะอำด 

( ต่อให้กระโดดลงไปในแม่น ้าฮวงโหกล้็างไม่ 
สะอาด )  
หมำยถึง เวลำท่ีใครประสบพบเจอกบัเหตุกำรณ์
ถูกกลัน่แกลง้ปรักปร ำและอธิบำยไดไ้ม่เตม็ปำก 
 

揮
huī

          汗
hàn

   成
chéng

       雨
yǔ

    ( สะบัดเหงื่อกลายเป็นฝน ) 
กระจำย  เหง่ือ  กลำยเป็น   ฝน   หมำยถึง คนมำกมำยท่ีเบียดเสียดแออดักนัแลว้ 
 

四
sì

   海
hǎi

   之
zhī

   内
nèi

   皆
jiē

      兄
xiōng

弟
dì

   ( ส่ีห้วงสมุทรล้วนพีน้่อง ) 
ส่ี     ทะเล  ท่ี   พี่นอ้ง  ทั้งส้ิน  พี่นอ้งผูช้ำย  หมำยถึง ทุกชีวติในโลกน้ีลว้นเป็นพี่นอ้งกนั จึง 

สมควรท่ีจะมีน ้ำใจไมตรีต่อกนั 
 

满
mǎn

   城
chéng

  风
fēng

   雨
yǔ

    ( ลมพดัพาอยู่ทัว่เมือง ) 
ทัว่        เมือง     ลม     ฝน    หมำยถึง กำรเปรียบเทียบกบัข่ำวหรือเร่ืองท่ีเป็น 

ควำมสนใจในขณะนั้นๆ 
 

甚
shèn

                 嚣
xiāo

   尘
chén

   上
shàng

   ( พอเสียงดังเกรียวกราว ฝุ่นกฟุ้็งตลบอบอวล ) 
อยำ่งยิง่  เอะอะโวยวำย   ฝุ่ น    ขำ้งบน  หมำยถึง กำรวจิำรณ์ข่ำวลือกนัอยำ่งเกรียวกรำว 
 

萬
wàn

        事
shì

       具
jù

           备
bèi

      只
zhī

    欠
qiàn

     东
dōng

         風
fēng

   
     มำกมำย  งำน  ตระเตรียม  มีพร้อม  เพียง    ขำด  ทิศตะวนัออก   ลม 

( ทุกอย่างพร้อมพรัก ขาดแต่ลมบูรพา ) 
หมำยถึง กำรประกอบภำรกิจใดภำรกิจหน่ึง 
องค์ประกอบต่ำงๆได้ตระเตรียมจนพร้อม
หมดแลว้ ยงัขำดก็แต่องคป์ระกอบท่ีส ำคญัท่ีสุด 
 



空
kōng

中
zhōng

   楼
lóu

   阁
gé

     ( วมิานบนอากาศ ) 
บนทอ้งฟ้ำ      ตึก    เรือน    หมำยถึง ห่ำงไกลจำกโลกควำมเป็นจริง,คลำ้ย 

กบัหลกักำรท่ีเป็นเพียงแค่ภำพลวงตำ 
 

夸
kuā

父
fù

             逐
zhú

        日
rì

    ( ควาฟู่ไล่ตามตะวนั ) 
ช่ือคน:ควำฟู่   ไล่ตำม  ดวงอำทิตย ์  ในทำงบวกหมำยถึง ผูท่ี้มีปณิธำนแรงกลำ้  

ส่วนในทำงลบหมำยถึง ผูท่ี้ไม่ประมำณตนไม่รู้
ขีดจ ำกดัของตนเอง 
 

唇
chún

         亡
wáng

         齒
chǐ

     寒
hán

   ( เมื่อปราศจากริมฝีปากฟันฟางกห็นาวเหน็บ ) 
ริมฝีปำก  ปรำศจำก    ฟัน      หนำว  หมำยถึง กำรพึ่งพำอำศยักนัและกนั ซ่ึงผลดีและ 

ผลเสียมีควำมเก่ียวพนักนัอยำ่งใกลชิ้ด 
 

 平
píng

  地
dì

   一
yī

   聲
sheng

   雷
léi

   ( เสียงฟ้าร้องดังขึน้ในที่ราบ ) 
ท่ีรำบ  ดิน  หน่ึง     เสียง  ฟ้ำร้อง   หมำยถึง มีเร่ืองรำวท่ีส ำคญัเกิดข้ึนโดย 

เฉียบพลนั 
 

火
huǒ

   烧
shāo

   眉
méi

   毛
máo

    ( ไฟเผาขนคิว้ ) 
ไฟ      เผำ       คิ้ว     ขน    หมำยถึง มีเร่ืองรำวหรือธุระท่ีตอ้งท ำด่วน  

เปรียบเสมือนไฟท่ีก ำลงัจะเผำขนคิ้วอยูฉ่ะนั้น 
 

晴
qíng

        天
tiān

     霹
pī

靂
lì

    ( ฟ้าร้องท้องฟ้าแจ่มใส ) 
แจ่มใส  ทอ้งฟ้ำ   ฟ้ำร้อง    หมำยถึง มีเหตุกำรณ์ร้ำยแรงเกิดข้ึนอยำ่ง 

กะทนัหนั 
 
 
 



翻
fān

    天
tiān

   覆
fù

   地
dì

    ( พลกิฟ้าพลกิแผ่นดิน ) 
พลิก   ฟ้ำ    พลิก  แผน่ดิน   หมำยถึง เหตุกำรณ์เปล่ียนตรงกนัขำ้มกบัท่ีเคย 

เป็นหรือแกไ้ขเปล่ียนแปลงส่ิงท่ีเคยเป็นหรือส่ิง
ท่ีมีอยูแ่ลว้นั้นใหม่ ใหผ้ิดไปจำกเดิมทั้งหมด 
เปรียบเสมือนพลิกฟ้ำและแผน่ดินใหเ้ปล่ียนไป
หมด 
 

夜
yè

        以
yǐ

   繼
jì

日
rì

    ( กลางคืนต่อกลางวนั ) 
กลำงคืน  ต่อ  กลำงวนั    หมำยถึง ทั้งกลำงวนัและกลำงคืน คือ 

ตลอดเวลำนัน่เอง 
 

雨
yǔ

   候
hòu

       春
chūn

         笋
sǔn

   ( หน่อไม้หลงัฝนฤดูใบไม้ผล ิ) 
  ฝน   หลงั  ฤดูใบไมผ้ลิ  หน่อไม ้   หมำยถึง เร่ืองใหม่หรือส่ิงใหม่ไดป้รำกฏ 

ออกมำอยำ่งรวดเร็วเป็นจ ำนวนมำก 
 

疾
jí

   風
fēng

   知
zhī

   勁
jìng

     草
cǎo

   ( ลมพดัแรงจึงรู้หญ้าที่แข็งแรง ) 
แรง    ลม       รู้  แขง็แรง  หญำ้   หมำยถึง ควำมทุกขเ์ขญ็จะพิสูจน์ใหเ้ห็นวำ่ผูใ้ด 

มีจิตใจแขง็แกร่ง 

 

 4.ค าพังเพยชนิดแสดงเจตนาช่ืนชมหรือพึงพอใจ  คือ ค ำพงัเพยชนิดน้ีจะแสดงเจตนำชัดเจนว่ำ        
ผูก้ล่ำวค ำพงัเพยมีเจตนำแสดงควำมช่ืนชมหรือพึงพอใจต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง โดยไม่กล่ำวชมตรงๆ ดงันั้นอีก  

ฝ่ำยหน่ึงจะตอ้งเขำ้ใจควำมหมำยของส่ิงท่ีน ำมำเปรียบ ซ่ึงอำจจะเป็นควำมเขำ้ใจควำมหมำยของค ำหรือ

ควำมเขำ้ใจตำมค่ำนิยมก็ตำม ดงัตวัอยำ่งต่อไปน้ี 

愚
yú

   公
gōng

   移
yí

   山
shān

    ( ชายแก่โง่ย้ายภูเขา ) 
โง่       ปู่        ยำ้ย   ภูเขำ    หมำยถึง กระท ำกำรใดๆ ดว้ยปณิธำนท่ีแน่วแน่  

ไม่ยอ่ทอ้ต่ออุปสรรค อดทนฝ่ำฟันท ำงำนนั้น
จนส ำเร็จ 



雪
xuě

   中
zhōng

   送
sòng

   炭
tàn

    ( มอบถ่านไม้กลางหิมะ ) 
หิมะ   กลำง       ส่ง    ถ่ำน   หมำยถึง กำรใหค้วำมช่วยเหลือ ไม่วำ่จะดำ้น 

กำยภำพหรือดำ้นจิตใจแก่ผูท่ี้ก ำลงัตกอยูใ่น
ควำมยำกล ำบำก 
 

囊
náng

       螢
yíng

          暎
yìng

        雪
xuě

   ( ถุงห่ิงห้อยและแสงสะท้อนของหิมะ ) 
      กระเป๋ำ  ห่ิงห้อย  แสงสะทอ้น  หิมะ    หมำยถึง ผูท่ี้มำนะพำกเพียรในกำรศึกษำหำ 

ควำมรู้ และเป็นส ำนวนท่ีปลุกใจคนทัว่ไปวำ่
อยำ่ปล่อยเวลำใหผ้ำ่นไปโดยเปล่ำประโยชน์
และใหข้ยนัหมัน่เพียรเรียนหนงัสือ 
 

八
bā

   仙
xiān

   過
guō

   海
hǎi

     各
gè

   显
xiǎn

   神
shén

   通
tōng

   
แปด  เซียน  ขำ้ม  ทะเล  แต่ละ  แสดง   เทพ   ช ำนำญ 

( แปดเซียนข้ามทะเล อิทธิปาฏิหาริย์ของแต่ละ
องค์เป็นทีป่ระจักษ์ชัดเจน ) 
หมำย ถึ ง  เรำ ต่ ำงคน ต่ ำงก็ พัฒ น ำควำม รู้
ควำมสำมำรถของตน เองเพื่ อ ท่ี จะป ฏิบั ติ
ภำระหนำ้ท่ีอนัมีลกัษณะคลำ้ยคลึงกนัให้ส ำเร็จ
ลุล่วง 
 

君
jūn

              子
zǐ

        之
zhī

   交
jiāo

       淡
dàn

      如
rú

    水
shuǐ

    
กษตัริย ์ คนธรรมดำ   ท่ี     คบคำ้   จืดชืด   เหมือน   น ้ำ 

( วญิญูชนคบหากนัจืดชืดเหมือนน า้ ) 
หมำยถึง ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคลซ่ึงไม่
ค  ำนึงถึงเร่ืองทรัพย์สินเงินทอง แต่มุ่งเน้นท่ี
ควำมจริงใจและควำมบริสุทธ์ิใจต่อกันเป็น
ส ำคญั 
 



如
rú

        火
huǒ

   如
rú

      荼
tú

    ( เสมือนดั่งเพลงิทีโ่หมไหม้ ) 
เสมือน   ไฟ   เสมือน  เจตนำ   หมำยถึง เปรียบเทียบถึงส่ิงท่ีเตม็เป่ียมไปดว้ย 

พลงั และสถำนกำรณ์ท่ีดูคึกคกัร้อนแรง 
  

五
wǔ

   体
tǐ

     投
tóu

   地
dì

    ( เบญจางคประดิษฐ์ ) 
หำ้  ร่ำงกำย  จรด  พื้น    หมำยถึง กำรกรำบโดยเอำเข่ำทั้งสอง มือทั้ง 

สอง และศีรษะจรดลงกบัพื้น ซ่ึงหมำยควำมวำ่
เล่ือมใสอยำ่งมำกท่ีสุด 
 

水
shuǐ

   滴
dī

   石
shí

   穿
chuān

    ( น า้หยดหินทะล ุ) 
น ้ำ    หยด     หิน   ทะลุ    หมำยถึง กำรท ำอะไรก็ตำมถำ้หำกยนืหยดัท ำ 

อยำ่งไม่หยดุย ั้ง ถึงมีก ำลงันอ้ยก็จริง แต่ก็
สำมำรถจะท ำใหง้ำนท่ีท ำนั้นส ำเร็จได ้
 

指
zhǐ

   天
tiān

      誓
shì

           日
rì

   ( ช้ีฟ้าสาบานต่อพระอาทติย์ ) 
  ช้ี      ฟ้ำ    สำบำนต่อ  พระอำทิตย ์         หมำยถึง กำรสำบำนแบบจริงจงั เพื่อแสดงวำ่มี 

จิตใจท่ีมัน่คงมีควำมซ่ือสัตยต่์อผูอ่ื้น 
เปรียบเสมือน สำบำนต่อพระอำทิตยซ่ึ์งเป็นส่ิง
ศกัด์ิสิทธ์ิ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



สภาพสังคมทีส่ะท้อนจากส านวนจีนทีม่คี าเกีย่วกบัธรรมชาติ 

ส ำนวนเป็นส่ิงท่ีคนในแต่ละชำติใชส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงลกัษณะทำงสังคมของชนชำตินั้นๆ ในดำ้น

ต่ำงๆ ไม่วำ่จะเป็น ชีวิตควำมเป็นอยู ่ขนบธรรมเนียมประเพณี กำรนบัถือศำสนำ ควำมเช่ือ รวมไปถึงภูมิหลงั

ทำงประวติัศำสตร์ สภำพภูมิศำสตร์และส่ิงแวดลอ้ม ส ำนวนจีนไดส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงดำ้นต่ำงๆ ดงัต่อไปน้ี 

 1.ส านวนจีนทีส่ะท้อนให้เห็นถึงส่ิงแวดล้อม 

  1.1.ภูมิประเทศ 

 เน่ืองจำกประเทศจีนเป็นประเทศท่ีมีควำมกวำ้งใหญ่ ภูมิประเทศส่วนใหญ่ของจีนจึงมีทั้ง

ภูเขำ  แม่น ้ำ ล ำคลองและทะเล 

  ดงัเห็นไดจ้ำกส ำนวนจีนท่ีผูว้ิจยัไดศึ้กษำคน้ควำ้มำ ยกตวัอยำ่งเช่น 

愚
yú

   公
gōng

   移
yí

   山
shān

    ( ชายแก่โง่ย้ายภูเขา ) 
หมำยถึง กระท ำกำรใดๆ ดว้ยปณิธำนท่ีแน่วแน่ 
ไม่ยอ่ทอ้ต่ออุปสรรค อดทนฝ่ำฟันท ำงำนนั้น
จนส ำเร็จ 

  สะทอ้นใหเ้ห็นถึง ภูมิประเทศของจีนจำกกำรศึกษำพบวำ่ ประเทศจีนตั้งอยูใ่นทวปีเอเชีย  
เป็นประเทศท่ีมีควำมกวำ้งใหญ่ จึงท ำใหภู้มิประเทศส่วนใหญ่เป็นภูเขำ ซ่ึงมีภูเขำท่ีมีช่ือเสียงมำกมำย เช่น     
ภูเขำไท่ซำน ภูเขำเหลียงซำน เป็นตน้ ส ำนวนน้ีไดก้ล่ำวถึงภูเขำ ซ่ึงเป็นส่ิงพบเห็นอยูภ่ำยในประเทศมำ
กล่ำวถึง เปรียบเสมือนอุปสรรคท่ียิง่ใหญ่  
 

百
bǎi

   川
chuān

   归
guī

   海
hǎi

    ( สายน า้ทุกสายมุ่งสู่ทะเล ) 
หมำยถึง ส่ิงท่ีท่ีแตกแยกกนักลบัมำรวมตวักนั
ไดใ้นท่ีเดียว 

สะทอ้นใหเ้ห็นถึง ภูมิประเทศของจีน จำกกำรศึกษำพบวำ่ ประเทศจีนมีแม่น ้ำ ล ำคลอง  
และทะเลท่ีส ำคญัๆของจีนอยูเ่ป็นจ ำนวนมำก เช่น แม่น ้ำฮวงโห ทะเลสำบเหล่ยฉือ เป็นตน้ ส ำนวนน้ีได้
กล่ำวถึงแม่น ้ำและทะเลท่ีมีอยูม่ำกจนไม่อำจน ำมำรวมกนัได ้
 
 
 



跳
tiào

   進
jìn

   黄
huáng

河
hé

   洗
xǐ

   不
bù

   请
qǐng

  ( ต่อให้กระโดดลงไปในแม่น า้ฮวงโหกล้็างไม่สะอาด ) 

หมำยถึง เวลำท่ีใครประสบพบเจอกบัเหตุกำรณ์
ถูกกลัน่แกลง้ปรักปร ำและอธิบำยไดไ้ม่เตม็ปำก 

 สะท้อนให้เห็นถึง ควำมส ำคญัของแม่น ้ ำฮวงโห ซ่ึงแม่น ้ ำฮวงโหหรือแม่น ้ ำเหลืองเป็น
แม่น ้ ำสำยส ำคญัของจีนท่ีมีประวติัศำสตร์เก่ำแก่ มีควำมยำวเป็นอนัดบัสองของจีนรองจำกแม่น ้ ำแยงซีเกียง 
อยูท่ำงภำคเหนือของจีนโดยชำวจีนถือวำ่แม่น ้ำฮวงโหเปรียบเสมือน “แม่” ท่ีหล่อเล้ียงลูกหลำนชำวจีน และ
ยงัเป็นแหล่งท่องเท่ียวท่ีส ำคญัอีกดว้ย ส ำนวนน้ีไดก้ล่ำวถึง แม่น ้ ำฮวงโห ในแง่ของควำมยิ่งใหญ่ และกำร
เคำรพนบัถือ เปรียบเสมือนเหตุกำรณ์ท่ีก ำลงัประสบอยู ่ 
 

  不
bù

 敢
gǎn

   越
yuè

   雷
léi

池
chí

   一
yí

   步
bù

  ( ไม่กล้าข้ามทะเลสาบเหลยฉือแม้เพยีงหนึ่งก้าว ) 

หมำยถึง กำรไม่กลำ้หรือไม่ตอ้งกำรท่ีจะล่วงล ้ำ
ขอบเขตหรือขอ้จ ำกดับำงประกำร 

  สะทอ้นใหเ้ห็นถึง ควำมส ำคญัของทะเลสำบเหลยฉือหรือทะเลสำบหูซีของเมืองหงัโจวอยู่
ทำงภำคตะวนัออกของจีนเป็นแหล่งท่องเท่ียวท่ีส ำคญัท่ีหน่ึงของจีน เป็นทะเลสำบท่ียำวและลึกมำก ส ำนวน
น้ีไดก้ล่ำวถึง ทะเลสำบเหลยฉือ เพรำะเป็นส่ิงท่ีมีค่ำควรแก่กำรอนุรักษไ์ว ้เปรียบเสมือนส่ิงของท่ีมีคุณค่ำ
หรือสถำนท่ีท่ีมีคุณค่ำเกินกวำ่จะกระท ำล่วงเกินได ้
 
  1.2.ภูมิอากาศ 

 ประเทศจีนมีกำรเปล่ียนแปลงสภำพอำกำศตำมฤดูกำล 4 ฤดูกำล คือ ฤดูใบไมผ้ลิ ฤดูร้อน 

ฤดูใบไมร่้วง และฤดูหนำว ในฤดูหนำวอำกำศจะหนำวจดั มีหิมะตก และน ้ำในแม่น ้ำส่วนใหญ่จะจบัเป็น

น ้ำแขง็ ส่วนในดูร้อนอำกำศจะร้อนและมีฝนตกชุก  

  ดงัเห็นไดจ้ำกส ำนวนจีนท่ีผูว้ิจยัไดศึ้กษำคน้ควำ้มำ ยกตวัอยำ่งเช่น 

雨
yǔ

   候
hòu

   春
chūn

   笋
sǔn

    ( หน่อไม้หลงัฝนฤดูใบไม้ผล ิ) 
หมำยถึง เร่ืองใหม่หรือส่ิงใหม่ไดป้รำกฏ
ออกมำอยำ่งรวดเร็วเป็นจ ำนวนมำก 

  สะทอ้นให้เห็นถึง สภำพภูมิอำกำศของจีน ส ำนวนน้ีไดก้ล่ำวถึง ในช่วงฤดูใบไมผ้ลิจะช่วง
ท่ีพืชเจริญเติบโตได้ดี และหน่อไม ้คือ พืชชนิดอีกหน่ึงท่ีเจริญเติบโตได้ดีและรวดเร็ว หน่อไมจึ้งเป็นพืช
พนัธ์ุท่ีพบเห็นไดง่้ำย เพรำะประเทศจีนมีประชำกรตน้ไผท่ี่มำกมำย และหน่อไมก้็เกิดจำกตน้ไผอี่กดว้ย 



各
gè

   自
zì

   打
dǎ

   搔
sāo

   門
mén

   前
qián

   雪
xuě

 , 莫
mò

   管
guǎn

   旁
páng

   人
rén

   瓦
wǎ

   上
shàng

   霜
shuāng

  
( ต่างคนต่างกวาดหิมะหน้าบ้านตัวเอง อย่าไป
ยุ่งกบัน า้ค้างแข็งบนชายคาบ้านทีอ่ยู่ข้างเคียง ) 
หมำยถึง เป็นส ำนวนท่ีคนเห็นแก่ตวัเตือนใช้
บอกผูอ่ื้นวำ่อยำ่ยุง่เร่ืองชำวบำ้นท่ีไม่ใช่เร่ือง
ของตน 

  สะทอ้นให้เห็นถึง สภำพภูมิอำกำศท่ีหนำวมำกของจีนในช่วงฤดูหนำวจนมีหิมะตกและ
น ้ ำคำ้งแข็งเกิดข้ึน ดงัน้ีคนจีนตอ้งกวำดหิมะท่ีคำ้งตำมหลงัคำเพื่อมิให้อำกำศหนำวเยน็เกินไป โดยเฉพำะ
บ้ำนของตน ส ำนวนน้ีได้กล่ำวถึง กำรเปรียบเทียบระหว่ำงหิมะและน ้ ำค้ำงแข็งท่ีอยู่บ้ำนของผู ้อ่ืน 
เปรียบเสมือน เร่ืองรำวของผูอ่ื้นเรำไม่ควรไปยุง่วุน่วำย หรือไม่ควรหำเร่ืองใส่ตนเอง  
 

揮
huī

   汗
hàn

   成
chéng

   雨
yǔ

    ( สะบัดเหงื่อกลายเป็นฝน ) 
    หมำยถึง คนมำกมำยท่ีเบียดเสียดแออดักนัแลว้ 

  สะทอ้นใหเ้ห็นถึง สภำพอำกำศในฤดูร้อนของจีนท่ีร้อนมำก และรวมไปถึงประชำกรท่ีมี
มำกมำยของจีน ส ำนวนน้ีไดก้ล่ำวถึงในแง่ของคนเม่ือพบกบัอำกำศร้อนและแออดักนัอยูใ่นท่ีใดท่ีหน่ึงจึง
เกิดเหง่ือท่ีมำกมำย อำจกลำยเป็นฝนได ้
 

雪
xuě

   中
zhōng

   送
sòng

   炭
tàn

    ( มอบถ่านไม้กลางหิมะ ) 
หมำยถึง กำรใหค้วำมช่วยเหลือ ไม่วำ่จะดำ้น
กำยภำพหรือดำ้นจิตใจแก่ผูท่ี้ก ำลงัตกอยูใ่น
ควำมยำกล ำบำก 

  สะทอ้นให้เห็นถึง กำรตกของหิมะในฤดูหนำวของจีน จึงท ำให้อำกำศหนำวมำก ส ำนวนน้ี
ไดก้ล่ำวถึง กำรเสียสละถ่ำนไม ้ซ่ึงเป็นส่ิงจ ำเป็นในกำรให้ควำมอบอุ่นแก่ร่ำงกำยในช่วงฤดูหนำวแก่ผูอ่ื้น 
เป็นกำรแสดงถึงควำมเสียสละ และควำมมีน ้ำใจ ต่อผูท่ี้ล  ำบำกกวำ่ 
 

 

 

 



 2.ส านวนจีนทีส่ะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรม 

  2.1.คติความเช่ือ 

 ประเทศจีนเป็นประเทศท่ีอุดมสมบูรณ์ไปดว้ยส่ิงแวดลอ้มต่ำงๆ จึงท ำให้วิถีชีวิตส่วนใหญ่
ของชำวจีนนั้นมีควำมผูกพนักบัธรรมชำติเป็นอย่ำงมำก สะทอ้นให้เห็นถึงควำมเช่ือเร่ืองกำรนบัถือดินฟ้ำ
อำกำศ ควำมเช่ือเก่ียวกบักำรสำบำน และควำมเช่ือเร่ืองสวรรค ์ 

ดงัเห็นไดจ้ำกส ำนวนจีนท่ีผูว้ิจยัไดศึ้กษำคน้ควำ้มำ ยกตวัอยำ่งเช่น 

指
zhǐ

   天
tiān

   誓
shì

   日
rì

    ( ช้ีฟ้าสาบานต่อพระอาทติย์ )  
หมำยถึง กำรสำบำนแบบจริงจงั เพื่อแสดงวำ่มี
จิตใจท่ีมัน่คงมีควำมซ่ือสัตยต่์อผูอ่ื้น 
เปรียบเสมือน สำบำนต่อพระอำทิตยซ่ึ์งเป็นส่ิง
ศกัด์ิสิทธ์ิ 

  สะทอ้นให้เห็นถึง คติควำมเช่ือของชำวจีนท่ีมีต่อฟ้ำดิน เพรำะในประวติัศำสตร์ของชำวจีน 
กล่ำวถึงกำรบูชำฟ้ำดิน ซ่ึงผูค้นให้ควำมเคำรพนบัถือเป็นอย่ำงมำก ส ำนวนน้ีไดก้ล่ำวถึง พระอำทิตยซ่ึ์งถือ
เป็นส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิของชำวจีน กำรสำบำนต่อพระอำทิตยจึ์งถือวำ่เป็นกำรสำบำนท่ีจริงจงัและมีควำมส ำคญัมำก 

 

蕪
wú

   法
fǎ

   蕪
wú

   天
tiān

    ( ไม่มีกฎหมายไม่มีกฎแห่งสวรรค์ )  
หมำยถึง เท่ียวก่อกรรมท ำเข็ญ 

  สะทอ้นใหเ้ห็นถึง กำรเคำรพนบัถือฟ้ำ ซ่ึงผูค้นเช่ือวำ่บรรพบุรุษของตนมำจำกสวรรค ์
กษตัริยเ์ป็นโอสรของสวรรค ์ในกำรปกครองบำ้นเมืองจึงจ ำเป็นตอ้งมีกฎระเบียบขอ้บงัคบัต่ำงๆ เพื่อใชใ้น
กำรควบคุมดูแลบำ้นเมือง ส ำนวนน้ีไดก้ล่ำวถึงกฎหมำยและกฎของสวรรค ์ซ่ึงท ำใหรู้้ไดว้ำ่ สวรรคท่ี์เป็น
ดินแดนศกัด์ิสิทธ์ิยงัตอ้งมีกฎแห่งสวรรค ์เพื่อใชใ้นกำรตดัสินปัญหำต่ำงๆ เพรำะสวรรคก์็เปรียบเสมือน
ดินแดนดินแดนหน่ึงเช่นกนั 
 

天
tiān

   外
wài

   有
yǒu

    天
tiān

    ( เหนือฟ้ายงัมีฟ้า )  
หมำยถึง อยำ่ไดเ้ยอ่หยิง่ทะนงตวั 

  สะทอ้นให้เห็นถึง คติควำมเช่ือท่ีมีต่อฟ้ำของชำวจีน เพรำะชำวจีนเช่ือว่ำฟ้ำเป็นจุดก ำเนิด
ของสรรพส่ิงต่ำงๆบนโลกน้ี โดยส ำนวนน้ีได้กล่ำวถึงท้องฟ้ำหรือสวรรค์ เปรียบได้กับบุคคลท่ีมีควำม
เก่งกลำ้สำมำรถ วำ่อยำ่ไดเ้ยอ่หยิง่ทะนงตวัวำ่ตนเองเหนือกวำ่ผูอ่ื้น เพรำะอำจจะมีคนท่ีเก่งกวำ่ตนอยูก่็ได ้ 



จำกส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติท่ีผูว้ิจยัไดศึ้กษำคน้ควำ้มำนั้น ลว้นแลว้แต่มีควำมสัมพนัธ์
ทำงด้ำนส่ิงแวดล้อม และวฒันธรรมควำมเช่ือต่ำงๆของชำวจีน ซ่ึงส่ิงเหล่ำน้ีอำจจะเป็นประโยชน์ต่อกำร
เรียนรู้วถีิชีวติของชำวจีน อนัจะส่งผลใหผู้ท่ี้ไดศึ้กษำวจิยัฉบบัน้ีมีควำมเขำ้ใจดีต่อประเทศจีนมำกข้ึนดว้ย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



สรุปผลการวจิยัและข้อเสนอแนะ 

กำรศึกษำส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติท่ีผูว้ิจยัได้คน้ควำ้และรวบรวมมำทั้ง 50 ส ำนวนนั้น    

ท ำใหผู้ว้จิยัไดเ้ห็นถึงลกัษณะต่ำงๆของส ำนวนจีน ซ่ึงผลกำรวจิยัอำจสรุปไดด้งัน้ี 

ลกัษณะโครงสร้างทางภาษาของส านวนจีนทีม่คี าเกีย่วกบัธรรมชาติ 

 ลกัษณะของส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติ แบ่งออกเป็นลกัษณะต่ำงๆ ดงัน้ี 

1. จ านวนค า 

  ส ำนวนจีนมีควำมนิยมในกำรใชค้  ำตั้งแต่ 4 ค ำข้ึนไป จนถึง 14 ค ำ ในส่วนของงำนวจิยัน้ี 

ผูว้จิยัสำมำรถสรุปไดว้ำ่ ส ำนวนจีนทั้งหมด 50 ค ำ ท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษำคน้ควำ้มำนั้น เป็นส ำนวนจีนท่ีมีจ ำนวน

ค ำ 4 ค ำ มำกท่ีสุด คือ 30 ส ำนวน 

2. สัมผสั 

 ส ำนวนจีนมีทั้งสัมผสัสระและสัมผสัพยญัชนะ ในดำ้นสัมผสัสระมีทั้งสัมผสัสระในวรรค
และสัมผสัสระระหวำ่งวรรค ค ำท่ีสัมผสัในวรรคเดียวกนัอำจอยูชิ่ดกนัหรือมีค ำอ่ืนมำคัน่ก็ได ้และอำจอยูต่น้
ส ำนวน กลำงส ำนวน หรือทำ้ยส ำนวนก็ได ้

 นอกจำกนั้น ในดำ้นของสัมผสัพยญัชนะก็มีทั้งสัมผสัพยญัชนะในวรรคและสัมผสั
พยญัชนะระหวำ่งวรรค ค ำท่ีสัมผสัในวรรคเดียวกนัอำจอยูชิ่ดกนัหรือมีค ำอ่ืนมำคั้นก็ได ้และอำจอยูต่น้
ส ำนวน  กลำงส ำนวน หรือทำ้ยส ำนวนก็ได ้

 ในส่วนของงำนวิจยัน้ีผูว้ิจยั สำมำรถสรุปไดว้ำ่ ส ำนวนทั้งหมด 50 ค ำ ท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษำ
คน้ควำ้มำนั้น เป็นส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติท่ีมีสัมผสัพยญัชนะในวรรคเดียวกนัท่ีค ำไม่อยูชิ่ด
ติดกนั มำกท่ีสุด คือ 13 ส ำนวน 

3. การซ ้าค า 

 ส ำนวนจีน มีลกัษณะกำรซ ้ ำค  ำ คือ กำรซ ้ ำค  ำท่ีอยูใ่นวรรคเดียวกนัและกำรซ ้ ำค  ำท่ีอยูต่่ำง
วรรค ซ่ึงค ำท่ีอยูใ่นวรรคเดียวกนัและซ ้ ำกนันั้น อำจอยูชิ่ดกนัหรือมีค ำอ่ืนมำคั้นก็ได ้และอยูต่น้ส ำนวน กลำง
ส ำนวน หรือทำ้ยส ำนวนก็ได ้ส่วนค ำท่ีอยูต่่ำงวรรคกนัและซ ้ ำกนันั้น อำจเป็นค ำท่ีอยูใ่นต ำแหน่งเดียวกนั
ของแต่ละวรรคหรืออยูต่่ำงต ำแหน่งก็ได ้

 ในส่วนของงำนวิจยัน้ีผูว้ิจยั สำมำรถสรุปไดว้ำ่ ส ำนวนทั้งหมด 50 ค ำ ท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษำ
คน้ควำ้มำนั้น เป็นส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติท่ีมีกำรซ ้ ำค  ำท่ีอยูใ่นวรรคเดียวกนั ท่ีค  ำไม่อยูชิ่ดติดกนั 
มำกท่ีสุด คือ 6 ส ำนวน 

 



4. การเลอืกใช้ค า 

 ส ำนวนจีนมีกำรเลือกใชค้  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนั และเลือกใชค้  ำท่ีมีควำมหมำยใน
กลุ่มเดียวกนั 

 ในส่วนของงำนวิจยัน้ีผูว้ิจยั สำมำรถสรุปไดว้ำ่ ส ำนวนทั้งหมด 50 ค ำ ท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษำ
คน้ควำ้มำนั้น  เป็นส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติท่ีมีกำรเลือกใชค้  ำท่ีมีควำมหมำยตรงขำ้มกนักบั 
ส ำนวนจีนท่ีมีกำรเลือกใชค้  ำท่ีมีควำมหมำยในกลุ่มเดียวกนันั้นมีจ ำนวนท่ีเท่ำกนั คือ 15 ส ำนวน 

5. โครงสร้างของส านวน 

 ส ำนวนจีน ในดำ้นโครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์นั้น แบ่งเป็น 3 ลกัษณะคือ โครงสร้ำงของ
ส ำนวนท่ีเป็นค ำ โครงสร้ำงทำงส ำนวนท่ีเป็นวลี และโครงสร้ำงทำงส ำนวนท่ีเป็นประโยค 

 ในส่วนของงำนวิจยัน้ีผูว้ิจยั สำมำรถสรุปไดว้ำ่ ส ำนวนทั้งหมด 50 ค ำ ท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษำ
คน้ควำ้มำนั้น เป็นส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติท่ีมีโครงสร้ำงของส ำนวนท่ีเป็นวลี มำกท่ีสุด คือ 35 
ส ำนวน 

6. ความหมาย 
 ส ำนวนจีนมีควำมหมำยเก่ียวกบัลกัษณะหรือสถำนกำรณ์ กิริยำอำกำร และพฤติกรรม 

ช่วงเวลำ  
 ในส่วนของงำนวิจยัน้ีผูว้ิจยั สำมำรถสรุปไดว้ำ่ ส ำนวนทั้งหมด 50 ค ำ ท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษำ

คน้ควำ้มำนั้น เป็นส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติท่ีมีควำมหมำยเก่ียวกบัพฤติกรรม มำกท่ีสุด คือ 14 
ส ำนวน  

 

เจตนาในการส่ือสาร ความหมายและการใช้ส านวนจีนทีม่คี าเกีย่วกบัธรรมชาติ 
 จ  ำแนกเจตนำกำรใช้ค  ำพงัเพยในภำษำไทย ออกเป็น 4 ลกัษณะ คือ ค ำพงัเพยท่ีแสดงเจตนำต ำหนิ  

ค  ำพงัเพยท่ีแสดงเจตนำตกัเตือน ค ำพงัเพยท่ีแสดงเจตนำแสดงควำมเห็น และค ำพงัเพยท่ีแสดงเจตนำช่ืนชม

หรือพึงพอใจ  

 ในส่วนของงำนวิจยัน้ีผูว้ิจยั สำมำรถสรุปไดว้ำ่ ส ำนวนทั้งหมด 50 ค ำ ท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษำ
คน้ควำ้มำนั้น เป็นส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติท่ีมีเจตนำในกำรส่ือสำร ควำมหมำยและกำรใชส้ ำนวน
ท่ีแสดงเจตนำเพื่อแสดงควำมคิดเห็นมำกท่ีสุด คือ 20 ส ำนวน  
 

 

 



ภาพสะท้อนจากส านวนจนีทีม่คี าเกีย่วกบัธรรมชาติ 
 ส ำนวนจีนท่ีมีค ำเก่ียวกบัธรรมชำติสะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภำพส่ิงแวดลอ้ม และวฒันธรรมควำมเช่ือ

ต่ำงๆ ของชำวจีน 

 

ข้อเสนอแนะ 

 1.ควรศึกษำส ำนวนจีนในแง่อ่ืนๆด้วย เช่น ส ำนวนจีนท่ีเก่ียวกบัอวยัวะ ส ำนวนจีนท่ีเก่ียวกบักำร

ประพฤติปฏิบติัตน ส ำนวนจีนท่ีเก่ียวกับกำรเล่ำเรียน กำรหำควำมรู้ รวมไปถึงส ำนวนจีนท่ีเก่ียวกบักำร  

คำ้ขำย เป็นตน้ 

 2.ควรศึกษำส ำนวนของชำติต่ำงๆในอำเซียน เพื่อให้เห็นอตัลกัษณ์ของแต่ละชำติหรือกำรศึกษำ   

เชิงเปรียบเทียบ 
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ภาคผนวก 

 

 

 

 

 

 

 

 



ภาคผนวก 

ส านวนจีนทีใ่ช้ในการวจิัย 

ส ำนวนจีนท่ีเลือกใช ้ ควำมหมำยภำษำไทย 
หมวดดิน (土) 

1.平
píng

  地
dì

  一
yī

  聲
sheng

  雷
léi

 
   ท่ีรำบ  ดิน  หน่ึง  เสียง  ฟ้ำร้อง 

เสียงฟ้าร้องดังขึน้ในทีร่าบ  
หมำยถึง มีเร่ืองรำวท่ีส ำคญัเกิดข้ึนโดยเฉียบพลนั 

2.含
hán

  沙
shā

  射
shè

  影
yǐng

 
  อม   ทรำย  พน่    เงำ 

อมทรายไว้พ่นเงา  
หมำยถึง พฤติกรรมท่ีชอบแอบใส่ร้ำยป้ำยสีผูอ่ื้น
หรือกำรลอบท ำร้ำยใหไ้ดรั้บบำดเจบ็  

3.五
wǔ

  体
tǐ

  投
tóu

  地
dì

 
   หำ้  ร่ำงกำย  จรด  พื้น 

เบญจางคประดิษฐ์  
หมำยถึง กำรกรำบโดยเอำเข่ำทั้ งสอง มือทั้งสอง 
และศีรษะจรดลงกบัพื้น ซ่ึงหมำยควำมว่ำเล่ือมใส
อยำ่งมำกท่ีสุด 

4.愚
yú

  公
gōng

  移
yí

  山
shān

 
   โง่       ปู่      ยำ้ย   ภูเขำ 

ชายแก่โง่ย้ายภูเขา  
หมำยถึง กระท ำกำรใดๆ ดว้ยปณิธำนท่ีแน่วแน่ ไม่
ยอ่ทอ้ต่ออุปสรรค อดทนฝ่ำฟันท ำงำนนั้นจนส ำเร็จ 

5.太
tài

歲
suì

          頭
tóu

  上
shàng

  勭
dòng

  土
tǔ

 
ช่ือคน:ไท่ซุย  ศีรษะ  ขำ้งบน    ท ำ    ดิน 

ขุดดินบนศรีษะของไท่ซุ่ย  
หมำยถึง กำรขดัขืนหรือแข็งขอ้ต่อผูมี้อ  ำนำจและ
อิทธิพล 

6.這
zhè

  山
shān

  望
wàng

  着
zhe

那
nà

  山
shān

  高
gāo

 
    น้ี     ภูเขำ    มอง        นูน้       ภูเขำ    สูง 
  

อยู่ภูเขาลูกนีเ้ห็นภูเขาลูกนู้นสูง  
ห ม ำย ถึ ง  ค น บ ำงค น ท่ี มั ก จ ะ ไ ม่ พ อ ใจ กั บ
สภำพแวดล้อมหรือหน้ำท่ีกำรงำนในปัจจุบนั แต่
กลับไปช่ืนชมกับสภำพแวดล้อมหรือหน้ำท่ีกำร
งำนอ่ืน 
 
 
 
 
 



หมวดน ้ำ (水) 

7. 换
huàn

  湯
tāng

  不
bù

  换
huàn

  药
yào

 
   เปล่ียน  น ้ำ    ไม่   เปล่ียน  ยำ 

เปลีย่นน า้ไม่เปลีย่นยา 
 ห ม ำย ถึ ง  เป ล่ี ยน แ ต่ภ ำยน อกแ ต่ภ ำย ใน ย ัง
เหมือนเดิม 

8.如
rú

      鱼
yú

   得
dé

   水
shuǐ

 
เหมือน  ปลำ  ไดรั้บ  น ้ำ 

เหมือนปลาได้น า้  
หมำยถึง กำรได้รู้จกักบัท่ีรู้คอถูกใจกนั หรือกำรท่ี
ไดพ้บเจอกบัสภำพแวดลอ้มท่ีเหมำะสมกบัตน 

9.井
jǐng

  水
shuǐ

  不
bú

  犯
fàn

  河
hé

  水
shuǐ

 
   บ่อ    น ้ำ     ไม่  ล่วงเกิน  แม่  น ้ำ 

บ่อน า้ไม่ล่วงเกนิน า้ในแม่น า้  
หมำยถึง ตวัใครตวัมนัไม่กำ้วก่ำยกนั 

10.水
shuǐ

  落
luò

  石
shí

     出
chū

 
     น ้ำ     ลด    ตอ  โผล่ออกมำ 

น า้ลดตอผุด  
หมำยถึง ภำยหลงักำรตรวจสอบคร้ังแลว้คร้ังเล่ำใน
ท่ีสุดก็พบควำมจริงท่ีปรำกฏใหเ้ห็นออกมำ 

11.百
bǎi

  川
chuān

  归
guī

    海
hǎi

 
     ร้อย   แม่น ้ำ   มุ่งสู่  ทะเล 

สายน า้ทุกสายมุ่งสู่ทะเล  
หมำยถึง ส่ิงท่ีท่ีแตกแยกกนักลบัมำรวมตวักนัไดใ้น
ท่ีเดียว 

12.雪
xuě

  中
zhōng

  送
sòng

  炭
tàn

 
      หิมะ   กลำง    ส่ง    ถ่ำน 

มอบถ่านไม้กลางหิมะ  
หมำยถึง กำรให้ควำมช่วยเหลือ ไม่ว่ำจะด้ำน
กำยภำพหรือด้ำนจิตใจแก่ผูท่ี้ก ำลงัตกอยู่ในควำม
ยำกล ำบำก 

13.贾
gǔ

  人
rén

  渡
dù

     河
hé

 
  พอ่คำ้  คน   ขำ้ม   แม่น ้ำ 

พ่อค้าข้ามน า้  
หมำยถึง เปรียบเทียบกับบุคคลท่ีไม่รักษำสัจจะ 
ยำกท่ีจะไดรั้บควำมเช่ือถือจำกผูอ่ื้น 

14.覆
fù

       水
shuǐ

   难
nán

    收
shōu

 
ครอบคลุม   น ้ำ    ยำก   รวบรวม 

สายน า้ไม่หวนคืน  
หมำยถึง เปรียบเทียบกบัเร่ืองท่ีเกิดข้ึนแลว้หรือลง
มือท ำไปแลว้ ยอ่มไม่อำจเปล่ียนแปลงแกไ้ขได ้

15.人
rén

    不
bù

可
kě

       貌
mào

相
xiàng

,   
     คน      ไม่ได ้  ส่ิงท่ีเห็นจำกภำยนอก  

海
hǎi

   水
shuǐ

  不
bù

可
kě

    斗
dǒu

    量
liáng

   
ทะเล   น ้ำ     ไม่ได ้    ตวง   ปริมำณ 

มนุษย์เราจะตัดสินกันที่รูปร่างหน้าตาหาได้ไม่ ดุจ
น า้ทะเลยากนักทีจ่ะหยัง่วดัได้  
ห ม ำย ถึ ง  เร ำ ไ ม่ ส ำม ำ ร ถ ตั ด สิ น ว่ ำ ใ ค ร มี
ควำมสำมำรถหรือไม่โดยพิจำรณำแต่รูปลักษณ์
ภำยนอกเพียงอยำ่งเดียว 



16.各
gè

  自
zì

    打
dǎ

    搔
sāo

     門
mén

  前
qián

  雪
xuě

, 
   ต่ำง  ตวัเอง ก ำจดั  กวำด   ประตู  หนำ้  หิมะ  

莫
mò

   管
guǎn

   旁
páng

  人
rén

   瓦
wǎ

      上
shàng

  霜
shuāng

 
อยำ่ กำ้วก่ำย  ขำ้ง    คน   กระเบ้ือง ขำ้งบน น ้ำคำ้ง 

ต่างคนต่างกวาดหิมะหน้าบ้านตัวเอง อย่าไปยุ่งกับ
น า้ค้างแข็งบนชายคาบ้านทีอ่ยู่ข้างเคียง  
หมำยถึง เป็นส ำนวนท่ีคนเห็นแก่ตวัเตือนใช้บอก
ผูอ่ื้นวำ่อยำ่ยุง่เร่ืองชำวบำ้นท่ีไม่ใช่เร่ืองของตน 

17.跳
tiào

          進
jìn

           黄
huáng

河
hé

    洗
xǐ

  
กระโดด มุ่งไปขำ้งหนำ้ แม่น ้ ำเหลือง  ลำ้ง 

不
bù

  请
qǐng

 
ไม่   สะอำด 

ต่อให้กระโดดลงไปในแม่น ้าฮวงโหก็ล้างไม่สะอาด 
หมำยถึง เวลำท่ีใครประสบพบเจอกบัเหตุกำรณ์ถูก
กลัน่แกลง้ปรักปร ำและอธิบำยไดไ้ม่เตม็ปำก 

18. 揮
huī

       汗
hàn

    成
chéng

      雨
yǔ

 
    กระจำย  เหง่ือ  กลำยเป็น   ฝน 

สะบัดเหงื่อกลายเป็นฝน  
หมำยถึง คนมำกมำยท่ีเบียดเสียดแออดักนัแลว้  

19. 囊
náng

        螢
yíng

         暎
yìng

      雪
xuě

 
     กระเป๋ำ  ห่ิงห้อย  แสงสะทอ้น หิมะ 

 

ถุงห่ิงห้อยและแสงสะท้อนของหิมะ  
หมำยถึง ผูท่ี้มำนะพำกเพียรในกำรศึกษำหำควำมรู้ 
และเป็นส ำนวนท่ีปลุกใจคนทั่วไปว่ำอย่ำปล่อย
เวล ำให้ ผ่ ำน ไปโดย เป ล่ ำป ระโยช น์ และให้
ขยนัหมัน่เพียรเรียนหนงัสือ  

20. 八
bā

    仙
xiān

   過
guō

  海
hǎi

    各
gè

     显
xiǎn

   
       แปด  เซียน  ขำ้ม  ทะเล  แต่ละ แสดง  

神
shén

   通
tōng

 
 เทพ   ช ำนำญ 

แปดเซียนข้ามทะเล อิทธิปาฏิหาริย์ของแต่ละองค์
เป็นทีป่ระจักษ์ชัดเจน  
ห ม ำ ย ถึ ง  เร ำ ต่ ำ ง ค น ต่ ำ ง ก็ พั ฒ น ำค ว ำม รู้
ควำมสำมำรถของตนเองเพื่อท่ีจะ 
ปฏิบัติภำระหน้ำท่ีอันมีลักษณะคล้ำยคลึงกันให้
ส ำเร็จลุล่วง 

21. 不
bù

    敢
gǎn

     越
yuè

   雷
léi

池
chí

   一
yí

    步
bù

 
      ไม่  กลำ้หำญ ขำ้ม ทะเลสำบ หน่ึง กำ้วเดิน 

ไม่กล้าข้ามทะเลสาบเหลยฉือแม้เพียงหน่ึงก้าว 
หมำยถึง กำรไม่กล้ำหรือไม่ต้องกำรท่ีจะล่วงล ้ ำ
ขอบเขตหรือขอ้จ ำกดับำงประกำร  

22. 四
sì

  海
hǎi

  之
zhī

  内
nèi

      皆
jiē

     兄
xiōng

弟
dì

 
       ส่ี   ทะเล  ท่ี   พี่นอ้ง  ทั้งส้ิน  พี่นอ้งผูช้ำย 

ส่ีห้วงสมุทรล้วนพีน้่อง  
หมำยถึง ทุกชีวิตในโลกน้ีล้วนเป็นพี่น้องกัน จึง
สมควรท่ีจะมีน ้ำใจไมตรีต่อกนั 



23.臨
lín

  渴
kě

  掘
jué

  井
jǐng

 
     ห้ิว    น ้ำ   ขดุ   บ่อ  

หิว้น า้ขุดบ่อ  
หมำยถึง ท ำอะไรไม่ตระเตรียมไวล่้วงหน้ำ เม่ือ
ตอ้งกำรจะใชแ้ลว้ค่อยไปหำ 

24. 元
yuán

  水
shuǐ

  不
bù

  救
jiù

  近
jìn

   
       ไกล     น ้ำ    ไม่  ช่วย  ใกล ้

น า้อยู่ไกล ดับไฟทีไ่หม้อยู่ใกล้ๆไม่ทนั  
หมำยถึงวิธีกำรท่ีนึกคิดข้ึนมำได้นั้ นไม่สำมำรถ
แกไ้ขปัญหำท่ีเกิดข้ึนไดอ้ยำ่งปัจจุบนัทนัด่วนได ้ 

25.水
shuǐ

  滴
dī

  石
shí

  穿
chuān

 
      น ้ำ    หยด  หิน   ทะลุ 

น า้หยดหินทะลุ  
หมำยถึง กำรท ำอะไรก็ตำมถำ้หำกยืนหยดัท ำอยำ่ง
ไม่หยุดย ั้ง ถึงมีก ำลงัน้อยก็จริง แต่ก็สำมำรถจะท ำ
ใหง้ำนท่ีท ำนั้นส ำเร็จได ้

26. 君
jūn

             子
zǐ

        之
zhī

    交
jiāo

    淡
dàn

   
    กษตัริย ์ คนธรรมดำ   ท่ี     คบคำ้   จืดชืด  

如
rú

       水
shuǐ

 
เหมือน   น ้ำ 

วญิญูชนคบหากนัจืดชืดเหมือนน า้  
หมำยถึง ควำมสัมพัน ธ์ระหว่ำงบุคคลซ่ึงไม่
ค  ำนึงถึงเร่ืองทรัพยสิ์นเงินทอง แต่มุ่งเน้นท่ีควำม
จริงใจและควำมบริสุทธ์ิใจต่อกนัเป็นส ำคญั 

หมวดลม (风) 

27. 满
mǎn

  城
chéng

  风
fēng

  雨
yǔ

 
      ทัว่      เมือง     ลม    ฝน 

ลมพดัพาอยู่ทัว่เมือง  
หมำยถึง กำรเปรียบเทียบกับข่ำวหรือเร่ืองท่ีเป็น
ควำมสนใจในขณะนั้นๆ 

28. 甚
shèn

             嚣
xiāo

        尘
chén

  上
shàng

 
      อยำ่งยิง่  เอะอะโวยวำย   ฝุ่ น    ขำ้งบน 

พอเสียงดั งเก รียวกราว ฝุ่นก็ ฟุ้ งตลบอบอวล 
หมำยถึง กำรวจิำรณ์ข่ำวลือกนัอยำ่งเกรียวกรำว  

29. 萬
wàn

        事
shì

       具
jù

         备
bèi

       只
zhī

         
     มำกมำย  งำน  ตระเตรียม  มีพร้อม  เพียง  

欠
qiàn

       东
dōng

        風
fēng

 
ขำด  ทิศตะวนัออก   ลม 

 

 

ทุกอย่างพร้อมพรัก ขาดแต่ลมบูรพา  
หมำยถึง กำรประกอบภำรกิจใดภำรกิจห น่ึ ง 
องคป์ระกอบต่ำงๆไดต้ระเตรียมจนพร้อมหมดแลว้ 
ยงัขำดก็แต่องคป์ระกอบท่ีส ำคญัท่ีสุด  



หมวดไฟ (火) 

30. 如
rú

     火
huǒ

    如
rú

      荼
tú

 
   เสมือน   ไฟ   เสมือน  เจตนำ 

เสมือนดั่งเพลงิทีโ่หมไหม้  
หมำยถึง เปรียบเทียบถึงส่ิงท่ีเต็มเป่ียมไปดว้ยพลงั 
และสถำนกำรณ์ท่ีดูคึกคกัร้อนแรง  

31.火
huǒ

  烧
shāo

  眉
méi

  毛
máo

 
      ไฟ    เผำ     คิ้ว     ขน 

ไฟเผาขนคิว้  
ห ม ำย ถึ ง  มี เร่ื อ งรำวห รือ ธุ ระ ท่ี ต้อ งท ำ ด่ วน 
เปรียบเสมือนไฟท่ีก ำลงัจะเผำขนคิ้วอยูฉ่ะนั้น 

หมวดทอ้งฟ้ำ (天) 

32. 空
kōng

中
zhōng

   楼
lóu

    阁
gé

 
       บนทอ้งฟ้ำ      ตึก    เรือน 

วมิานบนอากาศ  
หมำยถึง ห่ำงไกลจำกโลกควำมเป็นจริง,คล้ำยกบั
หลกักำรท่ีเป็นเพียงแค่ภำพลวงตำ 

33.天
tiān

  外
wài

  有
yǒu

  天
tiān

 

    ทอ้งฟ้ำ  ขำ้งนอก  มี  ทอ้งฟ้ำ 

เหนือฟ้ายงัมีฟ้า  
หมำยถึง อยำ่ไดเ้ยอ่หยิง่ทะนงตวั  

34.晴
qíng

    天
tiān

      霹
pī

靂
lì

 
  แจ่มใส  ทอ้งฟ้ำ   ฟ้ำร้อง 

ฟ้าร้องท้องฟ้าแจ่มใส  
หมำยถึง มีเหตุกำรณ์ร้ำยแรงเกิดข้ึนอยำ่งกะทนัหนั 

35. 偷
tōu

       天
tiān

        换
huàn

            日
rì

 
    ขโมย  ทอ้งฟ้ำ  เปล่ียนแปลง  ดวงอำทิตย ์

ขโมยฟ้าเปลีย่นตะวนั  
หมำยถึง เป็นกำรกล่ำวเน้นถึงผูค้นแปลงเปล่ียน
ควำม เป็ น จ ริงอย่ำงลับ ๆ  เพื่ อ บิ ด เบื อนห รือ
หลอกลวง 

36.天
tiān

    有
yǒu

  不
bù

  测
cè

  風
fēng

  雲
yún

 
    ทอ้งฟ้ำ  มี     ไม่   เดำ    ลม    เมฆ 

ฟ้ามีลมและเมฆทีไ่ม่สามารถจะเดาได้  
หมำยถึง คนเรำอำจจะประสบภัยอันตรำย ท่ีไม่
สำมำรถคำดคะเนได ้

37.做
zuò

  一
yī

  天
tiān

  和
hé

  尚
shàng

， 
     ท ำ  หน่ึง   วนั     พระ 

撞
zhuàng

  一
yī

  天
tiān

  钟
zhōng

 
ย  ่ำ     หน่ึง   วนั    ระฆงั 
 
 

เป็นพระอยู่หน่ึงวนักย็ า่ระฆงัไปหน่ึงวนั  
หมำยถึง ท ำงำนแบบขอไปที 



38.三
sān

  天
tiān

  打
dǎ

  鱼
yú

，两
liǎng

  天
tiān

  晒
shài

 网
wǎng

 
     สำม  วนั    จบั  ปลำ       สอง  วนั     ตำก    แห 

จับปลาสามวนั ตากแหสองวนั  
หมำยถึง ท ำงำนอย่ำงไม่เอำจริงเอำจงั หยุดท ำงำน
อยูเ่ร่ือยๆ  

39.指
zhǐ

   天
tiān

   誓
shì

   日
rì

 
      ช้ี      ฟ้ำ  สำบำนต่อ  พระอำทิตย ์

ช้ีฟ้าสาบานต่อพระอาทติย์  
หมำยถึง กำรสำบำนแบบจริงจัง เพื่อแสดงว่ำมี
จิตใจท่ีมัน่คงมีควำมซ่ือสัตยต่์อผูอ่ื้น เปรียบเสมือน 
สำบำนต่อพระอำทิตยซ่ึ์งเป็นส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ 

40.蕪
wú

  法
fǎ

  蕪
wú

  天
tiān

 
ไม่มี  กฎหมำย  ไม่มี  กฎแห่งสวรรค ์

ไม่มีกฎหมายไม่มีกฎแห่งสวรรค์  
หมำยถึง เท่ียวก่อกรรมท ำเขญ็ 

41.翻
fān

  天
tiān

  覆
fù

  地
dì

 
    พลิก  ฟ้ำ  พลิก  แผน่ดิน 

พลกิฟ้าพลกิแผ่นดิน  
หมำยถึง เหตุกำรณ์เปล่ียนตรงกนัขำ้มกบัท่ีเคยเป็น
หรือแกไ้ขเปล่ียนแปลงส่ิงท่ีเคยเป็นหรือส่ิงท่ีมีอยู่
แ ล้ ว นั้ น ใ ห ม่  ใ ห้ ผิ ด ไ ป จ ำก เดิ ม ทั้ ง ห ม ด 
เปรียบเสมือนพลิกฟ้ำและแผ่นดินให้เปล่ียนไป
หมด 

หมวดสภำพภูมิอำกำศ (气候) 

42. 日
rì

          暮
mù

       途
tú

           穷
qióng

 
ดวงอำทิตย ์ ยำมเยน็ หนทำง  จนถึงท่ีสุดแลว้ 

ฟ้ามืดทางตัน  
หมำยถึง จะท ำกำรใดก็ยำกล ำบำก ออกแรงไปจน
สุดก ำลงัแลว้ หมดส้ินหนทำงแลว้ 

43.夜
yè

  以
yǐ

  繼
jì

  日
rì

 
 กลำงคืน  ต่อ  กลำงวนั 

กลางคืนต่อกลางวนั  
หมำยถึง ทั้ งกลำงวนัและกลำงคืน คือตลอดเวลำ
นัน่เอง 

44. 朝
zhāo

    三
sān

     暮
mù

    四
sì

 
      ยำมเชำ้  สำม  ยำมเยน็  ส่ี  

 
 
 
 
 

เช้าสามเยน็ส่ี  
หมำยถึง ก ำรน ำ เอำกล อุบ ำยต่ำงๆมำใช้ เพื่ อ
หลอกลวงและป่ันหัวคนเล่น ซ่ึงต่อมำไดใ้ช้อุปมำ
กบักำรกระท ำหรือค ำพูดท่ีหำควำมแน่นอนไม่ได ้
มกัชอบเปล่ียนใจอยูเ่สมอ 
 
 



45.雨
yǔ

   候
hòu

   春
chūn

   笋
sǔn

 
    ฝน   หลงั  ฤดูใบไมผ้ลิ  หน่อไม ้

หน่อไม้หลงัฝนฤดูใบไม้ผล ิ 
หมำยถึง เร่ืองใหม่หรือส่ิงใหม่ได้ปรำกฏออกมำ
อยำ่งรวดเร็วเป็นจ ำนวนมำก 

46. 夸
kuā

父
fù

       逐
zhú

         日
rì

 
ช่ือคน:ควำฟู่   ไล่ตำม  ดวงอำทิตย ์

ควาฟู่ไล่ตามตะวนั  
ในทำงบวกหมำยถึง ผูท่ี้มีปณิธำนแรงกล้ำ ส่วน
ในทำงลบหมำยถึง ผูท่ี้ไม่ประมำณตนไม่รู้ขีดจ ำกดั
ของตนเอง 

47. 唇
chún

          亡
wáng

      齒
chǐ

      寒
hán

 
     ริมฝีปำก  ปรำศจำก    ฟัน      หนำว 

เมื่ อปราศจากริมฝีปากฟันฟางก็หนาวเหน็บ 
หมำยถึง กำรพึ่ งพำอำศยักันและกัน ซ่ึงผลดีและ
ผลเสียมีควำมเก่ียวพนักนัอยำ่งใกลชิ้ด 

หมวดพืชพนัธ์ุ (植物) 

48.疾
jí

  風
fēng

  知
zhī

   勁
jìng

     草
cǎo

 
     แรง    ลม    รู้  แขง็แรง  หญำ้ 

ลมพดัแรงจึงรู้หญ้าทีแ่ข็งแรง  
หมำยถึง ควำมทุกข์เข็ญจะพิสูจน์ให้เห็นว่ำผูใ้ดมี
จิตใจแขง็แกร่ง 

49. 竹
zhú

籃
lán

   子
zǐ

     打
dǎ

  水
shuǐ

  一
yī

  瑒
chàng

   
        ไมไ้ผ ่  ตะกร้ำ  ใช ้    น ้ ำ   หน่ึง    คร้ัง   

空
kōng

 
วำ่งเปล่ำ   

ใช้ตะกร้าไม้ไผ่ตักน า้ สุดท้ายเหลอืแต่ความว่างเปล่า 
หมำยถึง คนท่ีตั้งควำมหวงัไวก้บัส่ิงใดส่ิงหน่ึงสูง
มำกและทุ่มเทควำมพยำยำมไปมำกมำย แต่ผล
สุดทำ้ยกลบัไม่ไดรั้บอะไรเลย 

50. 一
yī

     叶
yè

    障
zhàng

    目
mù

   不
bù

    見
jiàn

   
    หน่ึง  ใบไม ้กั้นขวำง  มองดู    ไม่     เจอ  

泰
tài

山
shān

 

ช่ือภูเขำ:ไท่ซำน 

ใบไม้เดียวบังตาท าให้มองไม่ เห็นภูเขาไท่ซาน 
หมำยถึง กำรถูกปิดหูปิดตำดว้ยเร่ืองเล็กๆนอ้ยๆ ท ำ
ให้ไม่เห็นเหตุกำรณ์ท่ีเกิดข้ึนทั้งหมดหรือไม่เห็น
ภำพเหตุกำรณ์โดยรวม 

 
 

 

 



ประวตัิผู้ศึกษา 

ช่ือ     นำงสำว อรณญัช์  สุวรรณกิจศิริ 

วนัเดือนปีทีเ่กดิ    วนัพฤหสับดีท่ี 3 เดือนมีนำคม พ.ศ.2537 

ประวตัิการศึกษา   

พ.ศ.2549   จบชั้นประถมศึกษำท่ีท่ี 6 จำกโรงเรียนวดัดอนเสำเกียด 

พ.ศ.2554   จบชั้นมธัยมศึกษำปีท่ี 6 จำกโรงเรียนรำชินีบูรณะ 

พ.ศ.2555-2559   ส ำเร็จกำรศึกษำระดบัปริญญำตรี คณะอกัษรศำสตร์ สำขำเอเชียศึกษำ 

    มหำวทิยำลยัศิลปำกร วทิยำเขตพระรำชวงัสนำมจนัทร์ จงัหวดันครปฐม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


